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ЧАСТЬ 1

О КАРАТУ



Светлой памяти
Галины Семеновны Шифман
(1929-1989)

ВВЕДЕНИЕ

Угаритское поэтическое повествование о Карату, пол-
ный русский перевод которого предлагается вниманию чита-
теля, является составной частью мифо-эпического цикла,
найденного в начале 30-х годов текущего столетия при
раскопках угаритского храма бога Ба'лу. Этот цикл вклю-
чал предания о богах (преимущественно о Силаче Ба'лу
(Хадду) и его сестре и возлюбленной 'Анату, о богине
любви 'Астарте, богине солнца Шапашу, верховном боге Ипу
и его священном браке с богинями Асирату и Девой и т.д.),
а также квазиисторические легенды, героями которых были
цари и правители, действовавшие в отдаленном эпическом
прошлом, — ДанниИлу и его сын Акхит в одной поэме, Кара-
т у — в другой.

Угарит — относительно небольшой (с населением прибли-
зительно 4—5 тыс. человек) древний город на северо-вос-
точном берегу Средиземного моря, в 10 км севернее совре-
менного сирийского города Латакия, во II тысячелетии до
н.э. был столицей крохотного государства, долгое время
находившегося в зависимости от хеттов; лишь незадолго
до гибели ему удалось избавиться от хеттского господст-
ва. В конце XIII в. до н.э. Угарит был разрушен, по всей
вероятности, в результате землетрясения и более не вос-
станавливался.

Основное население Угарита составляли семитоязычные
угаритяне, а также хурриты, родственные по языку урартам
и, возможно, некоторым современным народам Северного Кав-
каза. Постоянное угаритско-хурритское взаимодействие не
могло не привести к возникновению определенной культур-
ной общности, находившей свое выражение в двуязычии и
возникновении общей для тех и других синкретической ре-
лигии.

Будучи крупным центром межгосударственной, в том чис-
ле и посреднической, торговли, Угарит испытал заметное
эгейское, египетское, хеттское и месопотамское влияние.
Угаритские мастера — живописцы, резчики, скульпторы —
стремились подражать иностранным образцам, прежде всего
египетским; в качестве языка деловой документации и вся-
кого рода переписки в Угарите был широко распространен
аккадский язык, изучавшийся вместе с шумерским в специ-
альных писцовых школах; обучавшиеся в них писцы были
знакомы с месопотамской словесностью и ученостью (мате-
риалы по этому поводу опубликованы в сборнике Ugariti-
са V) .
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Введение

Такова была интеллектуальная атмосфера, в которой
можно было бы ожидать, что и угаритская словесность об-
наружит признаки хурритского, шумерского, аккадского,
хеттского, египетского и эгейского влияний. В настоящее
время, однако, есть основания говорить только об отдель-
ных лексических заимствованиях. Единственный памятник,
обнаруживающий точки соприкосновения с месопотамской ли-
тературной традицией, - это песнь о священном браке бо-
га Йариху с богиней луны Никкаль (шумерская Нингаль). В
целом угаритская словесность — это создание местных ска-
зителей, плод их оригинального поэтического творчества.

Угаритские поэтические повествования, гимны и другие
сакральные тексты были записаны в середине XIV в. до н.э.
Согласно колофонам текстов С6 = KTU, 1.6; С4 = КТЦ, 1.4;
С17 = KTU, 1.17; С16 = KTU, I.16, записи по велению и в
качестве сакрального дара угаритского царя НикмАдду (П?)
были сделаны под диктовку хранителя традиции, верховно-
го жреца (храма Ба'лу?) АттинПарлану. Власти и жречест-
во стремились зафиксировать точный, т.е. апробированный
верховным жрецом, текст для храмовых рецитации и сакраль-
ных церемоний, исключить импровизацию и неизбежное в ус-
ловиях устного бытования поэм возникновение многовариант-
ности. В поэме об Акхите (С18 = KTU, I.18) и в одном из
вариантов сказания о постройке дворца для Силача Ба'лу
СС4 --= KTU, 1.4) имеются обращенные к исполнителям указа-
ния о повторении определенных отрывков.

Судя по данным Филона Библского (Euseb., Praep.evang.
I, 9) и Иосифа Флавия (Fl. Ios., Antt. 8, 5, 3; Fl. Ios.,
С. Ар. 1, 17), записи местных мифо-эпических циклов и ис-
торических преданий имелись и в других финикийских горо-
дах (Берите, Тире); в этом же ряду — мифологическая и
историческая традиция Иерусалимского храма Йахве, нашед-
шая отражение в Библии.

Перед нами, таким образом, явление, характерное не
только для Угарита, но и для всего Переднеазиатского
Средиземноморья.

II

Среди текстов, записанных в Угарите писцом ИлиМильку,
была и поэма, озаглавленная "О Карату". Время, когда она
окончательно сложилась, неизвестно. Судя по тому, что
Угарит в ней не упоминается, ее следует, по всей видимо-
сти, отнести ко времени до становления Угаритского цар-
ства (ср., однако, [Gaster, с. 285]). Угарит упоминает-
ся в документах из Эблы последней четверти III тысячеле-
тия до н.э. [Pettinato-Matthiae, 1976J. Важным датирую-
щим признаком является упоминание в формуле "несметного
богатства" коней. Появление прирученных коней в северной
Передней Азии датируется, вилимо, серединой III тысяче-
летия до н.э., а их использование в качестве верховых и
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упряжных животных отмечается на рубеже III и II тысяче-
летий до н.э. [Ковалевская, с. 32-»35]. Эти ориентиры
позволяют считать, что ч своем нынешцем облике поэма о
Карату сформировалась ьо второй половине П 1 тысячеле-
тия до н.э.

До нас угаритское поэтическое повествование о Карату
дошло в виде трех табличек, которые в настоящее время
хранятся в Халебском музее (Сирия).

Табличка С14 = KTU, 1.14 — R33.44 (по сиглам Ш.Вирол-
ло: I К), найденкая во время раскопок 1930 г., изготов-
лена из серой гллны; ее размеры 21,3x17 см. Нижний ле-
вый угол таблички, а также небольшие куски сверху и в
центре обломаны. Текст (немногим более 300 строк) распо-
ложен по обе стороны таблички шестью столбцами; палео-
графически он близок к табличкам, переписанным писцом
ИлиМильку. Открывается табличка заглавием " [О Ка]рату".
Ее содержание - начало рассказа о походе Карату за неве-
стой.

Табличка С15 = KTU, I.15 (по сиглам Виролло: III К),
открытая при раскопках 1930—1931 гг., также изготовлена
из серой глины. До нас дошли только два фрагмента ниж-
ней ее части; предположительные размеры в целом 15><17,5 см.
Текст (около 300 строк) располагается шестью столбцами;
палеографически он также близок к текстам, переписанным
ИлиМильку. Ее содержание — продолжение повествования о
сватовстве и женитьбе Карату, о его клятве богине Асира-
ту — Илату и о болезни, ниспосланной в наказание за на-
рушение обета.

Табличка С16 = KTU, I.16 (по сиглам Виролло: П К ) ,
обнаруженная в 1931 г., изготовлена из красноватой гли-
ны. Она сохранилась в виде трех фрагментов; предположи-
тельные размеры в целом 23x17,5 см. Текст (порядка четы-
рехсот строк) был расположен шестью столбцами по обе сто-
роны таблички; палеографически он близок к предыдущим;
в колофоне укдзано имя писца — ИлиМильку. Табличка от-
крывается заглавием " [о] Карату". Ее содержание — рассказ
об исцелении Карату и о бунте его сына Йацциба. Поэма об-
рывается на полуслове, и ее продолжение до сих пор не
найдено.

Указанный выше порядок расположения текста, устанав-
ливаемый по контексту, является в настоящее время обще-
принятым (см., в частности, [Driver, с. 2-5; TOu, с.483]).
Сиглы, введенные Ш.Виролло, отражают очередность опубли-
кования соответствующих табличек.

В литературе высказывалась мысль, согласно которой,
во-первых, отсутствует табличка, находившаяся, как пред-
полагают, между С14 и С15 [Rosenthal, 1947, с. 399-402;
Bernhardt, с. 101—121], и, во-вторых, между С15 и С16
должна была находиться табличка (или таблички) с утрачен-
ным текстом [Driver, 1956, с. 2]. Доказательствами в
пользу этих допущений мы не располагаем. Другое дело,
что отсутствует, по всей вероятности, табличка, непосред-
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ственно предшествовавшая С14, а также, несомненно, та
или те, которые следовали за С16 (ср. [Driver, с. 2]).

Впервые поэму о Карату опубликовал выдающийся фран-
цузский семитолог Ш.Ви^олло [Virolleaud 1936; 1941;
1942-1943а; 194 2-1943bj, и с тех пор она неоднократно
переиздавалась и переводилась на основные европейские
языки (особенно важны переводы Гинзберга [Ginsberg;
ANET], Гордона [UL]; Драйвера [Driver, 1956], Йирку
[Jirku, 1962], Грэя [Gray, 1Э64]; Айстлейтнера (Aistlei-
tner, 1959]; Сорена и Кестемона [SK], Эрдне [TOu], Бадр
и др. [Badre etc.] , а также на арабский [Freylja] и со-
временный иврит (публикация [Rin] автору этих строк не
была доступна). На русский язык большой по объему отры-
вок из поэмы перевел И.Н.Винников [Винников, 196 2; Вин-
ников, 1963]. Этот перевод явился заметным вкладом в
изучение интересующего нас текста; он положил начало
систематическому изучению угаритской словесности в на-
шей стране. Поэтическое переложение отрывка С14, II,
59—91 опубликовал Вяч.Вс.Иванов [Иванов, 1980].

III

Несмотря на то что поэтическое повествование о Кара-
ту дошло до нас в неудовлетворительном состоянии, его
сюжет более или менее ясен. Карату испытал тяжкий удар
судьбы: погибли его жена и все сородичи. Он предается
скорби; во сне к нему является верховный бог Илу и пове-
левает организовать всенародный поход за невестой в
страну Удумми. Карату все исполняет в точности и женит-
ся на Деве-Хурритянке, дочери Пабелли, царя Удумми. Во
время похода Карату приносит клятву богине Асирату ти-
рян (она же Илату сидонян), обещая ей свершить благодар-
ственные жертвоприношения, однако забывает о своей клят-
ве, и богиня насылает на него смертельную болезнь. Пред-
чувствуя неминуемую кончину, Карату приглашает к себе
старших дружинников на траурное пиршество. Дети Карату —
витязь Илихау и его сестра Восьмая — оплакивают отца.
Тем временем Илу создает из глины целительницу Ша'атика-
ту, и она побеждает бога смерти Муту и прогоняет болезнь.
Однако Йацциб, старший сын Карату, подстрекаемый своими
приближенными, требует, чтобы Карату отказался от влас-
ти, и выражает намерение стать царем. Свое требование
Йацциб мотивирует тем, что Карату болен и не в состоя-
нии исполнять царские обязанности. Карату проклинает сы-
на и предрекает ему гибель от руки богов. По-видимому,
проклятие Карату исполняется, Йацциб гибнет, а принадле-
жащее ему первородство переходит к Илихау.

В исследовательской литературе, посвященной непосред-
ственно интересующему нас памятнику, его содержание и
место в угаритской словесности оценивалось по-разному.
Еще Ш.Виролло считал его не чисто мифологическим, хотя
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и затруднялся отделить собственно историческое его со-
держание от мифа, и теория исторического ядра была при-
нята большинством специалистов, хотя они и расходились
между собой по отдельным конкретным вопросам (ср., в
особенности [Dussaud, 1941, с. 160; Schaeffer, 1939,
с. 73; De Langhe, II, с. 67-147; Pedersen, с. 63-105;
Ginsberg, с. 6—9; Винников, 1962, с. 1; Винников, 1963,
с. 283]). В поэме о Карату видели династический миф об
избрании на царство [Gray, 1964, с. 3—5]. А. ван Зельмс
[van Selms, 1954] думал, что поэма заканчивается браком
Восьмой, дочери Карату, с основателем угаритского цар-
ского дома; ср. также [Gazelles, 1957, с. 420-428].
С.Мувинкель [Mowinckel, 1941, с. 129—158 и 1942, с. 24-
26] и следующий за ним И.Энгнелл [Engnell, 1943] счита-
ли поэму о Карату мифом об умирающем и воскресающем бо-
ге, постепенно приобретающем черты мифического основате-
ля правящей династии. Позже С.Мувинкель существенно из-
менил свои воззрения [Mowinckel, 1956]: он видел в поэме
о Карату эпос о легендарном герое, основателе царской
династии; миф здесь, как он полагал, находится на втором
плане (статья [Gibson, 1975] нам недоступна).

Если верно, что, как уже говорилось выше, поэтическое
повествование о Карату записано вместе с другими угарит-
скими легендами со слов верховного жреца АттинПарлану
писцом ИлиМильку, представляется наиболее правдоподоб-
ным, что оно является частью угаритского мифо-эпическо-
го цикла вне зависимости от того, что с ним могли быть
связаны традиции местной правящей династии (последнее,
кстати, пока ничем не подтверждено) и что его сюжет ква-
зиисторичен и отнесен к ранним этапам становления данно-
го общества. Как справедливо заметил Дж.Грей ([Gray,
1964, с. 4-5]; ср. также [Gray, 1957, с. 14-15]), обще-
ственная функция повествования о Карату заключалась в
том, что оно способствовало сохранению существующей об-
щественной системы. В то же время, как показал А.Меррилл
[Merrill, с. 5—17], основные сюжетные элементы поэмы о
Карату (гибель и возрождение его рода, его смертельная
болезнь, попытка Йацциба захватить власть) близки к обыч-
ным для Переднеазиатского Средиземноморья мотивам прокля-
тий и благословений (плодоносность, здоровье, обладание
властью). Их отсутствие в царском доме означает, что ми-
ровой порядок нарушен. В этом плане поэма Q Карату "фено-
менологически", по определению А.Меррилла, близка к по-
вествованиям о Ба'лу и 'Анату. Ба'лу является небесным,
а Карату — земным гарантом мирового порядка и социальной
стабильности.

Предание о Карату легко себе представить рецитируемым
в храме (для того оно, собственно, и было записано; ср.
[Gaster, 1947, с. 286]) и, следовательно, включенным в
ритуал ежегодного возобновления царской власти. В древ-
ности, когда имело место иудаистское храмовое богослуже-
ние, параллель поэме о Карату составляли псалмы 105 и
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106, предназначавшиеся, несомненно, для исполнения во
время храмовой службы (пасхальной?) и содержащие крат-
кий рассказ об исходе из Египта.

Функционирование эпоса о Карату в качестве сакрально-
го произведения дает основание рассматривать его как
миф. Однако здесь наблюдается демифологизация сюжета.
Основным событием повествования является смертельная бо-
лезнь и исцеление главного действующего лица, что соот-
ветствует, разумеется, преданиям об умирающем и воскре-
сающем божестве. Между тем повествование переведено из
космического аспекта в квазиисторический. Действие отне-
сено не к мифическому времени, в котором действуют боги,
а к реальному или квазиреальному прошлому данного обще-
ства. Содержание повествования — не борьба богов между
собой, не вселенские катаклизмы; его герой — человек, и
рассказ, хотя в нем и участвуют боги, вращается вокруг
чисто человеческих интересов (ср. об аналогичных явлени-
ях [Мелетинский, 1976, с . 262-276]).

В какой мере поэма о Карату отражает реальные факты
из жизни общества, в котором она сложилась, пока не
вполне ясно. Основные сюжетные мотивы повествования ши-
роко распространены в фольклоре самых различных народов.
Это прежде всего героические сватовство и поход за не-
вестой •— важнейшая тема эпоса времени разложения перво-
бытнообщинного строя, до возникновения государственности
[Пропп, 1958, с . 41-43; Мелетинский, 1963, с . 259-269].

Столь же распространен и архаичен другой мотив — наруше-
ние клятвы богам и последующее наказание. Третий мотив —
борьба сына с отцом — также фольклорен и также хорошо
известен по многочисленным сказаниям самых различных на-
родов1 .

1 Попытки представить сказание о Карату как своего рода "Пра-
илиаду" [Gordon, 1962, с. 132—155] основаны на сближении общефоль-
клорных мотивов, не являющихся достоянием только угаритской и гре-
ческой поэм (ср. также (Гринцер, 1971, с. 175—177J), а частично на
прямых недоразумениях. В частности, из текста вовсе не следует, что
Дева-Хурритянка была первой женой Карату и что он ее потерял, а по-
том обрел вновь. Параллель с историей Менелая и Елены в данном слу-
чае вряд ли уместна. Тезис о существовании прямых взаимосвязей меж-
ду месопотамской, угаритской, библейской и греческой традициями
С.Гордон также доказывает сопоставлением общефольклорных мотивов
[Gordon, 1962, с. 212—213J. Более убедительным кажется на первый •

взгляд сближение ряда угаритских и гомеровских эпических формул и
постоянных эпитетов (см. [Гринцер, 1971, с. 146—149]), однако сход-
ство здесь восходит, как нам кажется, к одинаковости мифологических
представлений (например, Зевс — отец людей и богов и Илу тоже) либо
свидетельствует об однородности жизненных наблюдений.

Знакомство угаритян с шумеро-аккадским, хурритским, хеттским и,
вероятно, эгейским эпосами вряд ли подлежит сомнению, как и знаком-
ство обитателей Эгеиды с восточными эпическими повествованиями. По-
казательно, однако, что несмотря на наличие в угаритском "доме гра-

15



Часть I. О Карату

Обычна для такого рода повествований и фигура эпиче-
ского царя, окруженного дружинниками. В поэме отчетливо
выявляются мифологические мотивы (смертельная болезнь —
аналог смерти и чудесное исцеление — аналог воскресения),
но здесь они теряют мифологическую природу, переносятся
на смертного человека в историческое или квазиисториче-
ское повествование.

Сами по себе эти мотивы возникают как отражение явле-
ний, вообще свойственных первобытным и раннеклассовым
обществам (ср . [Веселовский, 1938, с . 104]).

Карату в интересующем нас памятнике не называется ца-
рем Угарита; он принадлежит к сонму властителей Датану
(огласовка условна; возможен также вариант Дадану, Дита-
ну, Датну)*. Действие повествования, таким образом, с
Угаритом непосредственно не связано. Датану — это, по
всей вероятности, название той этнической общности, в
которой складывалось повествование о Карату; к ней, на-
до полагать, принадлежали угаритяне или какая-то их груп-
па, поскольку именно в Угарите сохранялась их эпическая
традиция. Не исключена ее связь с западноаморейской эт-
нической общностью Ди(а)д(а)нум, засвидетельствованной
источниками I I I тысячелетия до н . э . [Bucce l la t i , с . 243-
244]. Как известно, в Библии dSt&n — имя собственное од-
ного из действующих лиц предания об исходе из Египта
(ср. Числ. 16 :1 ; 16:12; 16:24-27; 26;9; Второз. 11 :
6; Пс. 106: 17). Что этноним может в другой этнической
среде выступать в качестве собственного имени, едва ли
способно вызвать удивление: этноним yiSra'el,восходящий
к имени мифического предка союза племен Израиль, встре-
чается в Угарите как личное собственное имя. Сказанное
дает основание предполагать, что этническая общность Да-
тану (племя или союз племен) считала себя происходящей
от некоего Датану и носила имя предка-эпонима.

Свой поход Карату предпринимает в Удумми — общество,
бывшее, судя по имени царя этого общества Пабелли (ука-
зание И.М.Дьяконова) и добытой оттуда жены Карату — Де-
ва-Хурритянка, — хурритским.

мотея" отрывка одного из вариантов эпоса о Гильгамеше на аккадском
языке (Ugarit ica V), какими-либо свидетельствами того, что знаком-
ство с ним оказало влияние на местную сказительскую практику, мы
не располагаем. Проникновение некоторых ханаанейских мифов в Еги-
пет [stadelmann] и Хатти [Иванов, 1977], а месопотамских в Угарит
объясняется проникновением соответствующих культов. Но даже в этом
случае остается неясным, насколько широким было распространение та-
ких сказаний в народе, за пределами сравнительно узкого круга спе-
циально обученных писцов.

2 Ср. [faeltzer, с. 5—20]. Предположение, будто Карату был ца-
рем Сидона, едва ли в настоящее время заслуживает серьезного рас-
смотрения по существу (ср. [Baumgartner, с. 50—53]). Совпадение это-
го названия с топонимом Дедан, известным в Северной Аравии I тысяче-
летия до н . э . , вероятнее всего, случайно.
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Ни Датану, ни Удумми в настоящее время надежной лока-
лизации не поддаются, хотя можно предположить, что в пе-
риод возникновения поэмы они находились в Северной Си-
рии, может быть в северных районах Сирийской пустыни .

О социальной организации общества Датану эпос дает
мало сведений. Центральное поселение называлось словом
"Город" (qrt); позже это слово будет применяться к Уга-
риту как к Городу по преимуществу, центру Угаритского цар-
ства. Область, в которой живет данное общество, называ-
ется Страной ('ars), "Город" в поэтической параллели
противопоставлен "Дому дружины" - дружине Карату. Жите-
ли Страны жили в селениях, занимались земледелием и ско-
товодством. В тексте упоминаются "рабы вечные" и "сы-
новья рабынь" (прирожденные рабы), которые могли предла-
гаться в дар и в виде дани. Наличие "вечных" рабов пред-
полагает возможность временного рабства (ср. соответст-
вующие библейские узаконения [Шифман, 19641). Однако ра-
бы являются, по-видимому, редкостью, а обладание ими бы-
ло признаком богатства. Не случайно в эпической формуле,
означающей обладание несметным богатством, которое пред-
лагается Карату, они упоминаются наряду с золотом, сереб-
ром, конями и колесницами. В среде свободных, очевидно,
сохранялись некоторые пережитки первобытного равенства.
Все мужчины, за исключением новобрачных, бобылей и калек,
обязаны были участвовать в ополчении. Занимающее нас по-,
вествование знает и людей низкого социального статуса,
нуждающихся в поддержке верховной власти (царя). Здесь
можно видеть первые указания на социальное расслоение в
среде свободных. В обществе функционировало народное со-
брание, равно как и собрание рапаитов — по всей вероят-
ности, лиц, обладавших специальным сакральным посвящени-
ем, делавшим их причастными к верхушке общества. Решения
богов также принимаются на собрании, прообразом которого
были земные собрания создателей повествования.

Царь (mlk) - глава и правитель общества - являет со-
бой своеобразное его воплощение и олицетворение, равно
как воплощает и олицетворяет божество, чьим потомком он
был. Благополучие общества мистически зависит от благо-
получия царя, от того, насколько он физически в состоя-
нии выполнять свои царские функции (ср. аналогичные пред-
ставления в древнеизраильском обществе [Mowinckel, 1964,
II, с. 299-302; Gaster, 1969, с. 454]). Брачная жизнь
царя, естественно, обеспечивает плодородие и, следова-
тельно, благоденствие всего народа; этим объясняется все-
народный, без каких-либо исключений, характер похода за

Попытки обнаружить в поэме о Карату упоминания библейского

Тераха и древнеизраильских племен Ашер и Зебулун опровергнуты и уже

не могут быть объектом серьезного рассмотрения по существу. См.

[Gaster, 1939, с. 275; Driver, 1956, с. 5]. Столь же фантастично и

предположение, будто Карату был "эпонимным предком" критян (ke*retT),

упоминаемых в тексте Софон. 2:6 [Gordon, 1977, с. 34].
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царской невестой. В поэме имеется эпизод, когда произно-
сятся заклинания, вызывающие дождь и обеспечивающие уро-
жай. Так как текст разрушен, они кажутся изолированными;
тем не менее, поскольку за ними следует повествование об
исцелении Карату, можно думать, что посев и обеспечение
урожая, в свою очередь, являлись магическим средством,
которое должно было возвратить царю утраченное здоровье.
Болезнь царя и его бессилие служили достаточным основа-
нием для его смещения; эпизод борьбы Карату с Йаццибом
представляет собой, по всей видимости, преодоление этой
древней нормы.

Царь вознесен среди рапаитов Страны, в народном соб-
рании Датану. Это обстоятельство позволяет видеть в ца-
ре первоначально одного из высших магистратов в архаиче-
ски демократической системе общественного устройства,
вероятнее всего, выборного (путем аккламации). Однако
эпос отражает ситуацию, когда царская власть становится
наследственной, переходит к сыну, имеющему право перво-
родства. Аналогичная ситуация имела место, как известно,
и в древнем иудейско-израильском обществе непосредствен-
но после смерти Давида, когда царь еще выбирался, но в
то же время выбранным оказывался царский наследник.

В идеале царь являлся гарантом социальной стабильно-
сти и защитником обездоленных, следовательно — справед-
ливым правителем и судьей (обе функции были нераздельны).
Неисполнение этой важнейшей функции также служило осно-
ванием для его смещения.

В своем качестве правителя царь возглавляет всенарод-
ное ополчение. Царская дружина (hbr) занимает в обществе
особое место. Она предстает в поэме как организация, упо-
минаемая пареллельно Городу, т.е. стоящая вне общинной
структуры и подчиненная непосредственно и только царю.
Первую роль в ней играли "могучие" и меченосцы, т.е. те,
у кого было наиболее действенное и дорогое оружие . Они —
приближенные царя, их приглашают на траурное пиршество,
чтобы оплакать властителя. В доме дружины происходили
пиршества — совещания дружинников, которые устраивал
царь; такого рода пиршества могли происходить и в цар-
ском доме.

Интересны данные эпоса о семейно-брачных отношениях.
Семья Карату моно-и экзогамна; жена распоряжается уго-
щением и принимает гостей, т.е. ведет в доме хозяйство.
Старший сын и, вероятно, старшая дочь обладали правом
первородства. Оно давало возможность претендовать на
власть в доме и, как показывают угаритские деловые доку-
менты XIV—XIII вв. до н.э., на дополнительную долю в на-
следстве [Шифман, 1982]. В наказание за преступление про-
тив отца старший сын и старшая дочь могли быть лишены
первородства, и оно могло быть передано другому лицу (ср.
аналогичную ситуацию в библейском сказании, о Реувене).
Дочери, по крайней мере в некоторых случаях, вместо име-
ни именовались своего рода "номерами" (ср. [van Selms,
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1954]). Сыновья при рождении подвергались обрезанию —
первый этап инициации.

Как показывают многочисленные примеры (греческий эпос,
поэмы о Нибелунгах, русский былинный эпос), в основе сю-
жета фольклорных повествований часто лежат исторические
факты, запечатлевшиеся в народном сознании. Основываясь
на этих общих соображениях, можно считать вероятным,
что и поэма о Карату отражает события, в свое время по-
трясшие общество Датану; рассказы о них сгруппировались
вокруг хорошо запомнившегося правителя Карату. Один из
кризисов был вызван катастрофой, постигшей царский род;
положение восстанавливается героическим сватовством и
женитьбой Карату, возрождением его рода. Другая кризис-
ная ситуация —.болезнь царя и его борьба за власть со
старшим сыном — разрешается, по всей видимости, победой
царя и преодолением древнего обычая отстранять от влас-
ти (убивать?) ослабевшего больного царя. Мы, однако, не
располагаем материалом,'который позволил бы датировать
эти события и связать их с предыдущей и последующей ис-
торией общества Датану или угаритского царского дома.

Поэма о Карату содержит важные сведения о религиоз-
ной жизни того общества, где она складывалась. Здесь об-
ращает на себя внимание прежде всего активная роль, ко-
торую играет верховный бог Илу. В других поэтических по-
вествованиях Илу — это скорее властитель — "царствующий,
но не управляющий". Они отражают тот этап развития уга-.
ритской мифологии, когда намечается вытеснение Илу дру-
гим божеством — Ба'лу. Поэма о Карату представляет ран-
ний этап развития угаритской (или северо-западносемит-
ской) мифологии, когда Илу воспринимался как действую-
щее верховное божество.
, В поэме Илу именуется Быком как носитель плодонося-

щей силы и Отцом человеков, т.е.. создателем и покровите-
лем людей. Его отличительные черты — мудрость, доброта
и благостность. В более узком плане Илу — отец (возмож-
но, дальний предок) Карату; последний, в свою очередь,
слуга Илу. Илу — вдохновитель похода Карату в Удумми;
он наставляет Карату, а затем благословляет его и пред-
рекает ему многочисленное потомство. Илу создает цели-
тельницу Ша'атикату. По представлениям жителей Удумми,
он творец и, вероятно, покровитель этой страны..

Из других богов, упоминвемых в тексте, отметим Ба'лу
(в других текстах — Силач Ба'лу) и его отца Дагану.
Первый из них — несомненно, Силач Ба'лу, владыка го-
ры. Цапану, бог грозы, грома и Молний. Судя по парал-
лели : •

Послужи Ба'лу жертвой своею,
сыну Дагану своею дичью,

Ба'лу является сыном Дагану, бога хлеба, подателя пищи.
В сцене заклинания дождя Ба'лу выступает как божество,
дарующее дождь. Роль Ба'лу в поэме подчеркнута также и
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тем, что именно ему вместе с Илу приносится жертва перед
началом похода. Очевидно, Ба'лу — гарант успешного за-
вершения экспедиции.

Во время похода Карату посещает храм и клянется в
случае удачи принести жертву Асирату тирян (она же Илату
сидонян). Имеются в виду две ипостаси одного и того же
божества — супруги Илу, великой матери богов. Аналогия
этому — почитание в одном и том же храме в Цере финикий-
ской 'Астарты и этрусской Уни как двух ипостасей одного
и того же божества. В поэме Асирату вскармливает своим
молоком Йацциба, старшего сына Карату.

Кроме них в поэме упоминаются Йариху — бог луны, При-
гожий и Мудрый — бог-ремесленник, Дева, Рашапу — бог ог-
ня, 'Анату — дева-охотница, вскармливающая своим молоком
Йацциба, бог-плотник Илшу и его жена, бог смерти Муту,
а также Харану и 'Астарта — "слава Ба'лу", мстящие Йац-
цибу за его попытку свергнуть Карату. Эпитет "слава Ба'-
лу" указывает на культовую связь Ба'лу и 'Астарты, одна-
ко какова природа этой связи, из текста неясно.

Общим для всех политеистических систем является пред-
ставление о собрании богов, нашедшее отражение и в поэме
о Карату. Тем не менее боги живут каждый в своем доме
(храме), откуда они приходят на собрание и, как показы-
вают другие тексты, одновременно и на пиршество к Илу.

В поэме о Карату мы находим чрезвычайно важные описа-
ния ритуалов. Жертвоприношение Илу и Ба'лу предваряется
ритуальным омовением рук, а также помазанием кровью, что
находит свою параллель в библейской обрядности. Жертву
Илу и Ба'лу герой повествования возносит на городской
стене; аналогичным образом возносится жертва и моавит-
ского царя Меши. По всей видимости, такой порядок под-
черкивает исключительную важность жертвы; кажется прав-
доподобным, что он связан с представлениями о мировой
оси и о восхождении к преддверию небесного мира, населен-
ного богами. Еще один ритуал — благословение новобрачных
и пожелание им многочисленного потомства. Наконец, пред-
ставляет интерес и заклинание, которым Силача Ба'лу по-
буждают пролить дождь и даровать урожай.

IV

Композиционно дошедшая до нас часть угаритского по-
этического повествования о Карату распадается на три эпи-
зода: гибель жены и родичей Карату и его женитьба на Де-
ве -Хурритянке; смертельная болезнь Карату и его исцеле-
ние; попытка Йацциба захватить власть и проклятие, кото-
рое Карату на него обрушивает. Все эти эпизоды последо-
вательно следуют один за другим и сюжетно связаны между
собой. Во время своего похода за невестой Карату прино-
сит клятву богине, но забывает о ней; наказанием за это
сакральное преступление является его болезнь. Болезнь
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Карату, в свою очередь, объясняет попытку Яацциба захва-
тить власть. Поэма о Карату представляет собой, таким
образом, единое целое; к моменту записи она, очевидно,
именно так и воспринималась носителями традиций.

В исследовательской литературе, посвященной интере-
сующему нас памятнику, была высказана мысль, согласно
которой первоначально существовали три отдельные поэмы
о Карату, лишь с течением времени сведенные в единое ли-
тературное целое. В пользу такого взгляда говорит, по
мысли его приверженцев, во-первых, завершенность каждо-
го эпизода: они начинаются несчастьем, обрушивающимся
на Карату, и завершаются чудесным его избавлением. Во-
вторых, паломничество к храму Асирату-Илату выглядит в
описании похода Карату неорганической вставкой, так как
этот эпизод отсутствует в повелении Илу совершить поход,
между тем как в остальном тексты повеления и описания
дословно совпадают. Отсюда делается вывод, что рассказ
о паломничестве в описании похода — позднейшая вставка,
которая должна была связать два эпизода: поход Карату и
его болезнь. В-третьих, о попытке Йацциба захватить власть
говорится после того, как рассказано о выздоровлении Кара-
ту; этот эпизод привязан к предыдущему упоминанием о бо-
лезни Карату и речи Йацциба. Более естественным было бы
изложить этот эпизод до рассказа об исцелении Карату. Для
обоснования указанного выше тезиса ссылаются и на употреб-
ление в тексте некоторых эпитетов и оборотов, однако фраг-
ментарность текста делает сомнительными любые заключения
по данному поводу [Parker, 1977, с. 161-175].

Сама по себе возможность самостоятельного бытования
отдельных эпизодов повествования о Карату не исключена.
Тем не менее мы едва ли располагаем в настоящее время
материалом, который мог бы надежно подтвердить или опро-
вергнуть такое допущение. Завершенность каждого отдель-
ного эпизода сама по себе не препятствует внутреннему
единству всей поэмы. В том виде, как она дошла до нас,
ее объединяет внутренняя связь между эпизодами, вытекаю-
щими один из другого. Рассказ о паломничестве и клятве
Карату должен быть органической частью повествования о
походе. Почему эта деталь отсутствует в повелении Илу,
мы едва ли когда-нибудь узнаем. Аналогичные пропуски
имеются и в других повторяющихся отрывках (например, в
формуле плача по Карату), так что занимающее нас явление
не выглядит в повествовании о Карату каким-то изолирован-
ным фактом. Попытка Йацциба представлена в тексте либо
как событие, происходящее параллельно болезни, либо как
действие, предпринятое несмотря на исцеление Карату (и
тем более преступен такой поступок); фрагментарность тек-
ста не дает возможности судить об этом с достаточной оп-
ределенностью.

Как бы то ни было, в дошедшем до нас виде поэма пред-
ставляет единое целое, и именно так и должна рассматри-
ваться.
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Внутренняя структура поэмы вследствие ее фрагментар-
ности также не вполне ясна. А.Сорен и Ж.Кестемон попы-
талась выделить в ней восемь "песен", разделенных на
куплеты; каждую песню обрамляет семистрочный куплет,
первая часть которого начинает, а вторая завершает пес-
ню [SK, с. 182—193]. Эта схема представляется слишком
искусственной. Надежных критериев для выделения купле-
тов нет.

Поэма о Карату составлена обычным для древней северо-
западносемитской поэзии тоническим стихом, основанным
на счете ударных слогов. Количество безударных слогов
между ударными может варьироваться от нуля до пяти, что
соответствует различным вариантам поэтического ритма.
С декламационной точки зрения основной структурной еди-
ницей стиха было слово с примыкавшими к нему проклитиче-
скими частицами (предлоги, союзы и т.п.) и энклитически-
ми местоимениями (подробно см. [Young, 1950, с. 124—134;
Margalit, 1975, с. 289-313]).

Наиболее част в поэме трехударный стих. Ср., напри-
мер (все огласовки здесь и далее гипотетичны):

krt. htkn. vS karatu hatakanu raSa x - x/ xx - x/ --x
krt. grdS. mknt karatu girdaSa miknatu x - x/ x - x/ xx - x

Наряду с этим в поэме в различных сочетаниях встреча-
ются одно-, двух-, трех- и четырехударные стихи ,См.,
например, с.23.

Одной из характернейших особенностей древнесемитской
поэзии, как и поэзии первобытных народов вообще, являет-
ся поэтический параллелизм, восходящий к традиции амебей-
ного исполнения поэтических произведений, причем один ис-
полнитель вторил другому и подхватывал мелодию и текст.
Угаритская поэзия не была исключением.

В поэтическом повествовании о Карату наиболее распро-
странен прямой параллелизм, где параллельно выстроены
два или три стиха по формуле А—В-С//Ai—Вi—С

х
. В отдель-

ных случаях возможно повторение одного из членов парал-
лели типа: A—B//Ai—В. Один из членов параллели мог быть
опущен (ср., в частности, [Dahood, 1967, с. 574—582; Wat-
son, 1972, с. 239—253]). Приведем некоторые примеры.
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Часть I. О Карату

Поднимись на башню, А—Б
взойди на плечо стены Ai—81

Отступись, царь, от дома моего, А—В-С
удались, Карату, от подворья моего Ai—Bi-Ci

к голодному руку она простирала, А—В—С
к жаждущему р у к у о н а п р о с т и р а л а Ai-B-C

в дом Карату они вошли, А—В
в жилище е г о они прибыли, Ai—Bi
и к шатру сильного они приблизились А 2—В 2

п у с т ь о т д а с т другому жену свою, А—В—С
чужому — возлюбленную свою [ ] _ Bi—Ci

к а к п е с , по дому т в о е м у мы б р о д и т ь б у д е м , А—В-С
к а к с о б а к а , — п е р е д т в о и м а м б а р о м Ai—Bj— [ j

Если в параллельных стихах имеются числа, то в после-
дующем стихе число обычно увеличивается на единицу, что,
однако, не всегда обозначает увеличение количества исчи-
сляемых объектов. Ср., например:

Дом царя уничтожен,
семь братьев у которого,
восьмеро единоутробных.

Она родит семерых сыновей тебе
И восьмерых дочерей родит.

Как показал И.Авишур [Avishur, 1 9 7 5 , - с . 2 9 ] , такого
рода параллели встречаются в финикийских надписях (KAI,
27) и в Библии (Мих. 5 : 4 ; Пс. 9 0 : 1 0 ; Эккл. 11:2) и, с л е -
довательно, характерны для всего древнего Переднеазиат-
ского Средиземноморья.

Обратные параллели в поэме о Карату крайне редки.
С р . , однако, еще одно:

как корава ревет о теленке своем, А—В—С
сыны х у п с у п л а ч у т о м а т е р и с в о е й , — Сд,—Bi—Ai
так будет стенать Удумми. [ J—В 2—Аг

В поэме о Карату постоянно встречаются прэтические
повторы. Рассказ о жертвоприношении и походе Карату по-
вторен дважды — один раз в виде повеления Илу, которое
дано во сне, а другой раз — как повествование о реально
происходящем событии. Неоднократно повторяются обраще-
ние к Пабелли с требованием отдать в жены Деву-Хурритян-
ку и формулы ответа, формулы плача по Карату, обвинения
в адрес Карату с требованием отказаться от власти.

В поэме о Карату много эпических формул. Отметим
здесь, в частности, перечисленные формулы типа:
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Введение

иди день и другой,
третий, четвертый день,
пятый, шестой день.
Когда взойдет солнце на седьмой день и т .д . ;

формулы, вводящие прямую р е ч ь :

Слово Карату благородного,
речение любезного слуги Илу;

формулы-характеристики с постоянными эпитетами:

Удумми великий
и Удумми могучий,
Удумми — даяние Илу
и дар Отца человеков.

В интересующем нас памятнике словесности почти нет по-
пыток изображения человека или окружающей его среды. Ис-
ключение составляет портрет Девы-Хурритянки, однако он
построен как серия уподоблений, в общем не создающих
реальный зрительный образ:

чья прелесть, как прелесть

чья краса, как краса ' Астарты,

чье ожерелье из блестящей лапис-лазури,

чьи очи — чаши алебастровые (?), отделанные сердоликом.

Лишь последнее уподобление, несколько неожиданное для
современного читателя, но находящее себе"более или менее
точную параллель в масках из Переднеазиатского Средизем-
номорья, позволяет представить себе блеск глаз Девы-Хур-
ритянки. Весьма выразительно сравнение войска, идущего
в поход, с осенним ливнем и с саранчой, садящейся на по-
ля. Состояние людей либо называется, либо выражается в
их поступках; лишь в редких случаях (например, состояние
жителей Удумми, теряющих Деву-Хурритянку) оно описывает-
ся с помощью серии уподоблений. Отметим здесь еще срав-
нение слез Карату с пятисиклевыми гирями.

В повествовании много постоянных эпитетов: Карату —
"любезный слуга Илу", "благородный"; Илу — "Бык, отец
его", а также "Благостный Илу милосердный"; Удумми -
"великий, могучий", "даяние Илу", "дар Отца человеков"
и т.д.

Предлагаемый ниже полный перевод поэмы о Карату вы-
полнен по изданиям А.Эрдне (С) и М.Дитриха, О.Лоретца,
Х.Санмартина (KTU). Текст в целом воспроизводит издание
А.Эрдне; отклонения от него оговорены в комментарии. Ну-
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Часть I. О Карату

мерация строк также соответствует изданию А.Эрдне. Ре-
конструкции утраченных фрагментов текста помещены в квад-
ратных скобках; слова, пропущенные писцом во время запи-
си текста, — в угловых скобках; избыточное повторение
текста — в фигурных скобках.

Автор этих строк выражает благодарность за ценные за-
мечания, сделанные при обсуждении и рецензировании на-
стоящей работы [И.Д.Амусину I, |Г.М.Бауэру 1, О.Г.Больша-
кову. П.А.Грязневичу. А.Г.Лундину, Е.Н.Мещерской,
| А.В.Пайковой | , А.Б.Халидову, и за помощь при ознакомле-
нии с арабским текстом перевода Freyfca — |С,М.Бациевой | .



Угаритский текст

УГАРИГСКИЙ ТЕКСТ

С14 - KTU, 1 .14

(1)
(2)
(3)
(4)
(5)

ik]rt
. m l
m. к

'n'mn^gljm. ' i l [ ]
"'d nhr.

'umt (7)
bt (8) [mi

" (9)

Ikrt.] rp'at
Ik. 'itdb
'a]hm. lh

tmnt. bn 'um
(10) krt. htkn. rs
(11) krt. grds. mknt
(12) 'att. sdgh. lypq
(13) mtrht. ySrh
(14) »att. trh. wtb't
(15) far »um7 tkn lh
(16) mtlt. ktfm tmt
(17) mfb

T
t. zblnm

(18) mhmst. y»itsp (19) r5p [.]
mtdtt.'glm (20) ym.
mfb

T
t hn. bslh (21) ttpl

y'n. htkh (22) krt
y'n. htkh. rs (23) m'id
grdS.'tbth
(2 4) wbtmhn. sph. y'itbd
(25) wb.phyrh. yrt
(2 6) y'rbT bhdrh."
ybky (27) btn. [']gmm.
wydm'
(28) tntkn. 'udm'th
(29) km. tqlm. 'arsh
(30) km hmst. mtth
(31) bm T.J bkyh
wySn (32) bdm'h
nhmmt (33) Int. tl'u'an
(34) wyskb. nhmmt
(35) wyqms.
wbhlmh (36) »il yrd
bzlirth (37) »ab »adm [. ]
wyqrb (38) bs'al. krt.
m'at (39) krt
kybky
(40) ydm". n 'mn. glm (41) » i l
mlk [ . t ] r ' abh (42) y » a r s .
hm. d r k [ t ] (43) k»ab 'adm
[wy'n t r »abh ' i l

27



Часть I. О Карату

dyk bbk krt
bdm' n'mn glm »il
qh ksp wyrq hrs
yd mqmh
'bd 'lm
t i t sswm
mrkbt bt rbs
bn ' amt
wy'n kr t n'mn glm »ii
lm 'ank ksp w yrq |

II

(54) [hrs]
yd mqmh
(55) [w'bld. 'lm
t i t (56) [ssw]m.
iilrkbt btrbs
bn. 'amt
(57) [tn b]nm 'aqny
(58) [tn t ' a ] r m »am»id
(5 9) [wy'ii]. t r . »abh. »i l
(60) d[y]k. bbk. kr t
(61) bdm'. n'mn. glm (62) ' i l
t r t h s wt »adm
(63)"rhs [.y]dk. »amt
(64) >ufb[ ' tk . ] 'd [.t]km
(65) 'rb [. b z l . hmtl
(66) qlj. ' im[r . byd^.]
(67) »imr. d[bh. bm]. ymn
(68) l l ' a . kl l 'atn]m
(69) k i t . 1 [hmk. d]nzl
(70) qh. ms [ rr ]

' s r (71) dbh
s [q. b g l l . h t t (72) yn
bgl [• h]rs. nbt
(73) C l l ? r [mg]dl>
(74) w'l l z r [mg]dl.
rkb (75) tkmm. hm[t] .
s ' a . ydk ^76) smm.
dbh. l t r (77) 'abk. ' i l
s r a . b ' l (78) bdbhk.
wyrd (80) k r t . lggt .
'db (81) ' a k l . lqryt
(82) h t t . l b t . hbr
(83) y ' i p . lhm. dhms
(84) mgd [.] tdt ."yrhm
(85) 'dn [.] flgb. wys'i
(86) s b ' u . s b ' i . ngb (87) wys'i
'dn. m'
(8 8) sb 'uk. »ul. ra'ad
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(89) tit. m'at.rbt

(90) hpt. dbl. spr
(91) tnn. dbl. hg
(92) hlk. l'alpm.
(93) wlrbt. km yr
(94) ['a]tr. tn. tn. hlk
(95) 'atrT tit. klhm
(96) yhd. bthT sgr
(97) 'almnt. skr (98) tlkr
zbl. 'rsm (99) ys'u

Ч т . mzl (100) ymzl
wys' i t r h (101) hdt
y b : r . l t n (102) ' a t t h .
lm. nkr~(103) mddth.
k ' i r b y (104) [ t]skn. §d

III

(105) km. hsn. p'at. mdbr

(106) Ik. ym. wtn.
111. rb ' ym
(107) hm§. tdt. ym.
rak.^sp^m (108) bib'.
wtmgy. l'udm (109) rbt.
wl. 'udm. trrt
(110) wgr. nn. 'rm
srn (111) pdrm.
s't. bsdm

y
(112) htbh.

bgrnt. hpst
(113) s't. bn<p>k. s'ibt.
bbqr (114) mini 'at.
dm. ym. wt n
(1 15) tltT rb'. ym
hms (1T6J tdt. ym
hzk »al ts

7
l'(117) qrth

;
abn. ydk. (118) msdpt.
whn. spsm (119) bsb'.
wl. ysn. pbl (120) mlk
lqr. t'igt. 'ibrh'
(121)"lql. nqht. hmrh
(122) lg't. 'alp.'ljrt.
zgt (123) klb. spr.
wyl'ak (124) ml'акт.
Ik.

 f
;n. krt

(125) mswnh. thm. pbl. mlk
(126) qh. ksp. wyrq. hrs
(127) yd. mqmh.
w' b d. ' 1 m
(128) tit. sswm.
mrkbt (129) btrbs.
bn. »amt

29



Часть I. О Карату

(150) qh. k r t . slmm (131) ?lmm
wng. mlk (132) l b t y .
rhq. k r t (153) lhzry .
' a l . t s r (134) 'udm rbt
w 'udm' t r r t
(135) uidm. ytn»a. »il
w'uSn (136) ' a b . »adm.
wttb (137) ml'akm. l h .
linT 'ank (138) ksp. wyrq. hrs
(139) yd. mkmh.
w'bd (140) ' lm.
t i t sswm
mrkbt (141) btrbs
bn. 'amt
(142) pd. ' i n . bbty. t t n .
(143) t n . ly , mtt . hry
(144) n 'mt. sphT bkrk
(145) dk. n'm. ' n t . n'mh
(146) km. tsm. " t t r t . t s [mh]
(147) d 'qh. » ib .~»iqn ' i
' p [ ' p l h Л48) sp. t r m l . thgrn (?) dm (?)
(149) 'aSlw. bsp. 7 nh
(150) dbfclmy. » i l . ytn
(151) bzhr tv . ' a b . >adm
(152) wld. sph. l k r t
(153) uglm. l ' b d . ' i l
(154) k r t . yht . whim
(155) 'bd. ' I I . wJhrt
(156) y r t h s . wy'adra
(157) yrhs ! ydh. 'amth
(158) 'u j jb ' th. *d. tkm
(159) ' r b . b ? l . hmtT
lqh (160) ' imr . ЭЬЬ. bydh
(161) l l ' a . k l 'a tnm
(162) k i t . lhmh. dnzl
(163) lqh. msrr.
' s r . db[h]

IV

(164) y?q. b g l . h t t . yn
(165) bgl . h r s . nbt .
w' ly (166) l z r . mgdl.
rkb (167) tkmm. hmt.
ns»a (168)"[y]dh: smmh.
dbh (169) l t r . 'abh. ' i l .
srd (170) [ Б Ч ] . bdbhh
bn dgn (171) [bm]sdh!
yrd. kr t (172) [ l g ] g t .
'db . »akl. l q r y t
(173) h t t . l b t . hbr
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(174) y ' i p . lhm. dhms
(175) [mg]d. t d t . ryr[hm]
(176) ' d n . ngB. w[y§ ' i ]
[sb 'u] (177) s b ' i . ng[b. wys ' i ]
Hd] ( ) : []

[ s b ] ( )
Hdn] (178) m: [•]
[§]b'uh >u[l. m»ad]
(179) t i t . m»at. rbt
(180) hlk. l»alpm. hzz
(181) wl. rbt . km yr
(182) ' a t r . tn . tn . hlk
(183) ' a t r . t i t . klhm
(184) 'ahd. 5th. ysgr
(185) 'almnt. skr (186) tskr
zbl. 'rSm (187) yl»u.
"wr (188) mzl. ymzl
С189) wybl. t r h . hdt
(190) yb'r . l t n . ; a t t h
(191) wlnkr. mddt<h>
(192) km ' irby. tlkn (193) Sd.
khsn. p 'a t (194) mdbr.
tikn (195) ym. wtn
'ahr 096) Iptllm. b [ t ] l t
(.197) ym[gy] lqds (198) * a [ t r t . ] щтт.
w l ' i l t (199) sd[yn]m.
tm (200) yd[r. k j r t . f
(201) ' i ' i t t . »atrt."§rm
(202) w»ilt"sdynm"
(203) hm. hry. bty (204) •iqh
•as'rb. glint (205) jjzry.
tnh <k> spm (206) »atn
wtlth. hr§m
(207) ylk ym. wtn.
(208) t i t . r b ' . ym
(209) ' aEr . sP5m. brb '
(210) ymgy. l»udm. rb t
(211) w»udm [. t r ] r t
(212) grnn. frm~
(213) srnn. pdrm
(214) s ' t . bldm. ljtb
(215) wbgrnt. b S "

(216) s ' t . bnpk. l » ib t .
wb (217) mqr. mml»at
(218) d[ml. ym. wtn
(219) t l t [ . ] rb'."ym
(220) hml. t d t . ym
(221) mk[. ]"splm. bsb*
(222) wl[. ] yln[. ] pM (223) mlk
l [ q r . ] t ' i q t (224) »ibrh [.]
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[ l l q l . n h q t (225) hmr[h.]
[ l g ' t . ] ' a l p (226) hrt [. ]
[ l z ] g t [ . J klb (227) [ s ] p r [ .
[»apn]k (228) [pb]l [. mlk.

(229)
gjm. 1'att

[h. w]y[shj

(230)
(231)
(232)
(233)
(234)
(255)
(236)
(237)
(238)
(239)
(240)
(241)
(242)
(243)

thm
f.

] ' a t t y (?)

l 'db
y

bl . '
gm

] ysh
] (b/d)d
]bb
Jlmy

djbh

i s ih

(247) 'm. [kr t . t ' ]
(2 44-2 45) t [' ' ' id jk
(246) pn[m. »al. t t n ]
(248) wr [gm. l k r t . ] t '
(249) thm [. pb l . mlk.]
^250) qh [ksp. wyrjq (251) hrs [. ]
[yd. mqm]h
(252) 'bd [. Urn.]
[ t i t ] (255) ss [wm.]
p r k b t ] (254) b [ t r b s . ]
bn. »aratl
qh krt slmm Slmm]
' a l t s r »udm r b t ]
w'udm t r r t ]
»udm ytnt ' i l ]
w'usn 'ab »adm]
rhq mlk l b t y ]

(261) [ng. k r ] t . l h [ z ] r y

VI

[wyl'ak ml 'акт]
[Ik "m k r t ]
[mswnh thm pbl mlk]
[' idk pniii ly tn 'mm kr t t ' ]
(267) ts ['an. ghm. wtshn]

m. pbl. mlk]
ksp. wyrq] (27 9) hr-s.

(268) t h
(„2 69) qh
lyd. mqmh]
(271) w'bd [. ' l m . ]
[ t i t ] (272) sswm.

mlrkbt] (273) [btrbs]
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[bn. 'amt]
(274) q[h, kr] t [. slmm] (275) 1 Ilmm]
»al. t f s r ] (276) >udm L. r]bt [. J
w'u [dm] (277) ( t ] r r t [.]
•udm. y[t]n [»a] (278) ' i l [.]
»usn[.] »ab[. »adjm
(279) rhq [.] mlk Г.] lbty
( 2 8 0 ) n t g . I k r J h [

' [

( 2 7 ) rhq [.] mlk .] lbty
(280) n t g . I krt r .J. lhz [ry]
(281) wy'n[y. k]rt L- t ] 1

(282) lm. »ank. ksp (283) wyr [q. hrs]
(284) yd. mqmh.
w'bd (285) 4m
t i t . sswm
(286) mrkbt. btrbf
(287) bn. 'amt
pd. [»i]n (288) bbty. t t n [.]
t n . (289) ly. mtt. hry
(290) n'mt, sbljT bkfk
(291) dkn'm. "nt (292) n'mh
km tsm (293) ' t t r t . tsmh
(294) d'qh. ib?./ ' i q n ' i
(295) 'p 'ph. sp. trml
(296) db^lmy. ' i l 7 ytn
(297) bzrty [.]»ab. »adm
(298) wld. spK . lkr Ш (299) t
wglm. l 'bd (ЗбО) ' i l .
t t b ' . ml'akm (301) lytb.
»idk. n̂m (302) lytn."'mm. pbl (303) mlk
tS'an (304) ghm. wtshn
(305) thm. kr t . t [ ' l *
(306) hwt. [n]"mn. [glm. »il (??)]

C15-KTU, 1.15

дь-t]
.lm 'ank ksp wyrq hrs]
yd mqmh]
Vbd 4m]
' t i t sswm]
Imrkbt btrbs]
"bn 'amt]
pd'in bbty t tn]
tn ly mtt hry]
'n'mt spt bkrk]
[dkn'm 'nt n'mh]
[km tsm ' t t r t tsmh]
d'qh »ib"»iqn»i]
^'p'ph sp trml]
"dbhlmy ' i l ytn]
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[bzrty 'ab »adm]
[wli Iph lkrt]
[wglm l 'bd ' i l ]
[wy'n pbl mlk]

[rarjb yd mtkt]
[mzm'a yd iiitkt]
[ t t t k r n bndii]
['m krt mswnh]
['arh tzg l 'g lh]
[bn hpt 1»umhthm]
[ktnhn »udmm]
[ t t b ' ml'акт lytb]
['idk pnm l t t n "m krt t ' ]
[ t s ' an ghm wtshn]
[t^m pbl mlk]

( i ) ' [mrgib'.'ydl'mLtkt]
(2) mzm'a. yd. mtkt
(3) t t t k r n . [bn] "dn
(4) 'm. k r t . mswnh
(5) ' a rh . tzg. l ' g lh
(6) bn. hpt. l'umhthm
(7) ktnhn.">udmm
(8) wy'ny. krt. f

II

[d'in bbty ttn]
[tn ly mtt hry]
[n'rnt sp^ bkrk]
[dkn'm 'nt n'mh]
[km tsm ' t t r t tsmh]
[d'qh ' ib~'iqn'i]
['p'ph sp trml]
[dbhlmy »il ytn]
[bzfty 'ab 'adm]
[wld sph lkrt]
[wglm l'bd ' i l ]

[ttkrn bndn]
['m krt mswnh]
['arh tzg l'glh]
[bn hpt l'umhthm]
[knhii 'udmm]
[k'att krt tqh]
[khry bth tqhj
[ t l ' r b glmt Ь?гЬ]
C2) [wmgy] t r (3) <'abh
[wmgy ' a l » i y ] n . b ' l
(4) [w.mgy.] yrh. zbl
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Lwmgy k t ] r whss
>mgy]n. rhmy. r i p zbl

( 5 )
C6) . _
(7) [w'Jdt. ' i lm. t l t h
(8) f'apjnk. k r t . t ' ~
' [ s ] r (9) bbth. yst .
"rb (10) [bbth], ytn
wys'u. lytn
(11) [ 'ah]r. mgy. ' [ d ] t . 'ilm
(12) [w]y'n. ' a l ' i y [п.] b€ l
(15) [hnj t b 1 . l l tpn (14) [ ' i l . d] p ' id .
ltbrk (15) [krt . ] f .
ltmr. n'mn (16) [glm.] » i l .
ks. y'ihd (17) [ ' i l . b]yd.
krpn. bm (1$) [ymn.]
brkm. ybrk (19) [*bdh]
ybrk. ' i l . krt (20) [t*]
[ymrjm. n'm[n.] glm. ' i l
(21) *a[t t . tq]h. ykrt
' a t t (22) tqh. btk
glint, t s ' r b (23) h[z]rk.
t ld . s b ' . bnm Ik
(24) wtmn tttmnm (25) Ik.
t ld . ysb [.]" glm
(2 6) ynq. hlb. ' a [ t ] r t
(27) rass. td . btltT [*nt]
(2 8) mlnq I t »ilm n'mm]

III

[tld gzr ]
[t ld gzr ]
[t ld gzr ]
[tld gzr ]
[t ld gzr ]
[tld gzr ]
[t ld gzr »ilh'u]
[ynq hlb ' a t r t ]
[mss td b t l t "nt]
[msnqt 'ilm n'mm]
[sgrhm]
[«abkrnj
(2) [ m'id. rm.] krt
(3) [btk. r p ' i . ] ' a rs
(4) tbphr]. qbs dtn
(5) [wtjqrb
wld (6) bn {.} t Ik
(7) t ld . pgt. [ t l t ] t
(8) t ld . pgt [ rb ' t ]
(9) t l d . p | [ t hmSt]
(10) t ld . p | [ t td t t ]
(11) t l d . pg[t I b r t ]
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(12) tld. p[gt ttmnt]
(13) m'id. rm[."krt]
(14) btk. rp ' i «ar[f]
(15) bphr. qb§. dtn
(16) sgrthn.
'abkrn
(17) tbrk. 'ilm. t ' i t y
(U) t ' i t y . 'ilm. l'ahlhm
(19) dr »il. lm^knthm
(20) wtqrb. wld bn<m.> lh
(21) wtqrb. wld bnt lh
(22) mk. t>5b'. Snt (23) bn. krt.
kmhm. tdr
(24) 'ap. bnt. hry (25) kmhm.
wthss. »atrt (26) ndrh
w' l l t . p[l»ah]
(27) wtl»u. gh. w[tsh]
(2 8) pn m'. 'ap. k[rt ypr]
(29) »u t n . ndr[. mlkl
(30) 'ap?. (h/ >i) [ ]

IV

(1) p ' [nh. lhdm. ytpd]
(2) em. l[»atth. kyfh]
(3) sm' [. lmtt. hry]
(4) tbh [.] Itmn] . mr'ik
(5) pth. [rh]bt. yn
(6)-sh. Ib'm [.] try

•m. [z]byy
 !

,., __. hbr[! rb
(9) hbr I. trrt]

(7) tmnym. [z]byy
(8) t r . hbr[! rb]

t r r ]
( 1 0 ) [ ]Tb[ 1 i[ ]m
(11) [ ] r [ ] ! [ ]qm
(12) 'xd. »u[ ] t
(13) lhn s(t/q)* [ ] 'ahd (?)
(14) tsm'. mtt. [$]ry
(15) ttbh. Imn. [m]r'ih
(16) t[p] th rhbt. yn
(17) 'In. t rh. t?.'rb
(18) ' lh . tS'rb. fbyh
(19) tr.. hbr[.] rbt
(20) hbr. t r r t
(21) St. kr t . tb'un
(22) lm. mtb [h »atw]
(23) wlhm mr. tqdm
(2 4) ydT b§;. tflh
(25) hrb. bsr. tStn
(26) [wt]'n. mtt. hry
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(27) [llh]m. lSty. shtkm
(2 8) [ dbhl] krt. b'lkm

[p'nh ihdm ytpd]
[gm l'atth kysh]
[InT lmtt hryj '
ftbh Imn mr'ik]
[pt$ rhbt yn]

[tlV mtt hry]
(1) [ttbh.'Smjn. [mr'ih]
(2) [tpth. rhjbt. [yn(?)]
(3) [ "?]rp[ ]
(4) [ b|br[ ]
(5) bhr[ ] t [ ] (h/i)
(6) lmtb[h »a]t[w]
[wlhm mr] (7) [tqdm.l
yd.~bs\ t f l l lh
(8) [hrb. bjbl [ r] . tstn
(9) [wt'n] . mtt. hry
(10) [llh]m. Ilty! fhtk[m]
'*" [ ]brk. t [ ]

t ' l . ] krt. tbkn
[km] rgm. trm
[bbk] mtm.'tbkn (15) [
tqb[ll

] . mtm. »usb'[t]
tr. Irk. ' i l

pS. lymg (19) krt
(20) b'lny

(11)
(12)
(13)
(14)
wblb
(16)
(17)

Ч.4

fa:

] t

(18) ru.
§b'i 'a. Spi
wymlk (21)

""" • (22) l'[kr]t f . 'In. bhr
1. »attk.

) Г ] k "
ys ? ' i (25) [lmlhmt(?)] hbr. rbt
(26) [hbr. trr]t '
•il d Г27) fp'id ] . b^anSt
(28) [ ] ml'u
(29) [ ]tm (?)

)
(2

VI

(1) &n'. l[r]mt[n]m l[l]tnm
(2) 'dm. <t>[lh]m. tfty *
(3) wt'n. mtt hry
(4) ll[h]m. l l [ t y ] . shtkm
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(5) db[h. l k r t . 'a]dnkm
(6) ' l . ' k r t [ . ] tb»un.
km (7) rgm. t[rm.] rgm. hm
(3) bfrt [ " J kr t

[mr§ mr§ mlk]
[dw krt 'dnk]
[krt dbh dbh]
[mlk ' s r ' s r t j
[qh mrhk byd]
[grgrk bm ymn]
[Ik]
[Ski]
[*1 s r r t 'adnk]
[srb l ' i l bmgnk]
[whrs lk l ]
[ybky gzr »ilh»u]
[wysnn]
[ytn gh bky]
[bhyk »abn nsmh]
[blmtk ngln]

C16=KTU, 1.16

I

CD [ l j k r t
(2) k [ k ] l b . bbtk. n" tq .
(3) k ' i n r »ap. h l t k .
»ap. »ab. 'ikmtm (4) tmtn.
'uhStk. lntn (5) "tq
bd7 »a t t .
»ab srry
(6) tbkyk. »ab. y gr. b ' l
(7) spn. him qds
(8) »any."him. 'adr
hi (9) rhb. mknpt.
»ap (10) [ k ] r t . bnm. » i l .
sph (11) l t p n . wqds.
' (12) »abh. y ' r [ b ] .

y y
(13) wysnn.
ytn. gh (14) bky.
bhyk. »abn. [n]Smh
(15) blmtk. ngln."
kklb (16) bbtk. n ' t q .
k ' i n r (17) ' a p . h?tk.
' a p . 'ab. kmtm (18) tmtn.
'uhstk. ln tn (19) ' t q .
bd. >att
»ab. srry
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(20) 'ikm. yrgm. bn ' i l (21) k r t [ . ]
Sph. l tpn (22) wqd5.
' u ' i l m tmtn
(23) Sph. l tpn; lyh
(24) wy'ny. k r t . t '
(25) bn. »al. tbkii.
' a l (26) tdm. ly .
' a l t k l . bn (27) qr. 'nk.
mh. r ' i ^ k (28) «udm't
§h. 'ahtk (29) ttmnt
b t . hmh <m> h (30) d( ' a/n)n
tbkn! wtdm. ly U q [ g ] t ' ) }
(31) [g]zr . ' a l trgm. l»ahtk
(32) [tjr[gm] l[t]dm 'ahtk
(33) y d 4 . krhmt
(34) »al. t S t ! bsdm Г.] nunh
(35) bsmkt. s ' a t . npfh
(36) [ t ] m t [ n ] . sb>a. rbt (37)
wtgh. nyr (38) r b t .
wrgm. l'ahtk (39) ttmnt.
krtn. dbh"(40) dbh"
mlk. '§r'(41) 'Iri.
qh. tpk byd
(42) [ b ] r [ y t ] k . bm. ymn
(43) Ik.
§kn
' l [ . ] s r r t (44.) »adnk.
Sqrb. [ l ' i l ] (45) bmgnk.
wyrs. lk l
(46) 'apnk. gzr »ilh»u
(47) [m]rhh. y'ihd.'byd
(48) [g]rgrh. bm7 ymn
(49) [wjyqrb. trzzh
(5 0) fwlk. mgyh.
wglm (51) [»a]hth. §'ib.
ys•at.
mrhh (52) ltl ysb
pnh. tgr (53) y§»u
him. »ahh. tph
(54) [ksl]h. l'ars. ttbr
(55)
(56)
(57)
(58)
(59)

.tph.] »ahh. tbk"
!mrs m]rs mlk
'dw] krt! 'adnk
'wy'ny.] gzr. »ilh»u
mrs.j mrs. mlk

(60) [dw. k]rt. 'adnk
(61) [krt djbh. dbh
(62) [mlk ']sf. 'lit

II

(63) '[1 ]
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(64) b[ ]
(65) t(b/d/'u) [ ]
(66) w [ ]
C67) pg[t ]
(68) lkf ]
(69) k'i[ ]
(70) wh[ ]
(71) my[ ]
(72) »at.[t ]
(73) »afik[ ]
(74) t r h[t ]
(75) wtsh [ ]
(76) tsqy [ ]
(77) t r . h t [ ]
(78) wmsk. t r [ ]
(79) tqrb. »ah[h. wtsh]
(80) lm. tb'rnf. 'ahyj
(81) mn. yrh. km[rsj
("82) mn. kdw. kr[t]
(83) wy'ny. gzr [»ilh»u]
(84) t i t . yrhra. km[r§J
(85) »arb*. kdw. k[rt]
(86) mnd1. krt. mg[y]
(87) wqbr. tsr
{q[br] (88) tsr}
tnq [ ]
(89) km. nkyt. t | r [ ]
(90) km. §kllt.~[ ]
(91) frym. 1Ы [ ]
(92) b(s/l) [ ?] ny [ J
(93) lbl . sk. w[ ]h
(94) ybmh.
sV [ ]
(95) gzr. »ilh»u. t [ ]1
(96) trm [.] t s r .
trm [.] t q t *
(97) tbky. wtSnn.
ft t]n gh. (98) bky.
bh[yk. »a]bn (99) nSmh.
bimtk. ngln
(100) kklb. [b]btk. n ' t q
(101) k»inr [. 'ap.] hstk
(102) 'ap 'ab kmtm tmtn
(•103) 'uhl tk . lbky ' t q
(104) b d . ' ' a t t
»ab. srry
(105) ' 'u ' i lm. tmtn.
§ph (106) [1] tpn. lyi?.
t[b]kyk (107) »ab. &r. b ' l .
s[p]n. him (108) qds.
[>a]ny. h[l]m. 'adr
(109) h i . rhb. mk[npt]
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(110)
(111)
(112)
(113)
(114)
(115)
(116)
(117)
(118)
(119)
(120)

Jap.
Sph.
bkm.
frb.
bttm.
Sknt.
bkym
£*• у
ydm.
'apn.

[ :

krt bn[m. »il]
ltpn [. wqdl]
t'rfb. "1. »abh]
h[dr. • "

ill

(}) ysq.lmtn! ' ] ' "
(2) 'n [nhjr . ' a r s . wSmm
(3) sb l t sm. ' a r s
(4) lksm. m ' i t . ' a r s
(5) l ' a r s . m[t ] r . b ' l
(6) wild. mtr. ' l y
(7) n'm. l ' a r s . mtr. b ' l
(8) wild, mtr! ' l y

' " b ' nIfctt.

n m.
wild.
n'm[.J

j ib) bm[.] n r t . ksmm
(11) ' I tl[m]k ' f r trm
(12) nS'u. [ r ] » i s . hrtm
(13) l z r [.] Mb. dgn"
kly (14) lhm. [b]'dnhm
kly (15) yn. bhmthm.
k [ l ] y (16) Smn'bq[lthm]
(17) bt k r t . t [ ]

IV

(2) »il. Sm
l
. 'amrk

ph(?) (3) k'il. hkmt.
ktr. ltpn

 y

(4) sh. ngr. ' i l . »ils {»i]
(5) w'atth. ngrt [. ' i ] l h t
(6) khs"
km'r f ]
(7) ysh. ngr. »i l .
(8) ' i l s . ngr. bt,
(9) w ' a t t h . ngr t .
(10) wyTriY..ltpn [.] »i
(11) sm'. l'ngr ' i l ' 1 |
(12) ' i l l . ngr bt b ' l

'ill
b'l

•ilht

41



Часто I. О Марату

(13) w'attk. ngrt. »i l[ht]
(14) ' l . ' l t k m . bnwn
(15) bnh npt. mSpy
(16) t i t kmm t r r y
(17) F'l] Igr. gm.sh
(18) [ 1 r['u]m

CD ' r [b ]
(2) ' r[b ]
(3) 'гГЬ 1
(4) wytb/d) [ ]
(5) b'd [ ]
(6) y ' a t r [ ]
(7) bdk. (b/d) [ ]
(8) tnnth [ ]
(9) t l t t h f ]
[wy'n] (10) l tpn. [ ' i l . dp'id]
[my] (11) b ' i im. [ydy. mrs]
(12) grim, zfbln]
[ ' in. b'ilm] (13) 'nyh
y[tny. y t l t ] (14) rgm.
my7 b['ilm7 ydy] (15) mrs
grs[m. zbln]
(16) »in. b ' i lm. '[nyh.]
fyrb'J (17) yhmS. rgm.
[my. b'ilm] (18) ydy. mrs.
g[rlm. zbln]
(19) ' i n . b ' i lm. *n[yh]
ytd£ (20) y5b^. rgm
[my.] b'ilm (21) ydy. mrs
grsm. zbln
(22) ' i n . b ' i lm. 'nyh
(23) wy'n. l tpn. ' i l . [d]p'id
(2 4) tb . bny! lmtb[t]km
(25) lkht zblk[m~1
['a]nk (26) ' i h t r l .
w(?)5kn (27) «alkn.
ydt. [m]rs
grst (28)'zbln
r [ t ydh]. yml'u
(29) n'm r t [ymnh]
yqrs (30) dm bph[r.]
[wt]mht<h>
(31) [wy'n. l tpn. ' i l . dp'id]
tnn (32) [mrs. krt t ' ]
tnn (53) [zbin. krt7 t ' ]
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(39) l t[kp. mrs. kr t . f ]
[»il] (40) ks t. tqh. bydh]
(41) kr[pn. bymnh]
(42) »at. Sf ' tqt . t lk]
(43) S'd[. mr?. k] (44) r t . tL J
[htm t'mt] (45) ' t r . [ptm.]
tlhmh] (46) bp. Ц'тЪ]
[ ' ] (47) ' l l
pd[ l l . mt dm]
(48) 'rm. [ d ' i . mh]
[pdrm] (49) d ' i . S[rr]
[tnn] (50) mr[§ krt t ' ]
[tnn] (51) zb[In. krt. t']

(b/d) [. ]

VI

CD [ml t .
s ' tq t dm
wttb
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)
(8)
(9)
(10)
trhs
(115
(12)
(13)

' . § '

dm. ht
C2J l 7 i
t q t

bt. krt . b'u
bkt.
nsrt .
' rm.
pdrm.
htm.
zbln.
wttb

• nn.
nplh

•

. tb'u
tgly. wtb'u

tb'u.
td'u. m

td'u.
t'mt. '

' 1 . r '

bd't
. llhm

brl th. ltrm
mt. dm. ht.

s ' t q t (14) dm. 1

pnm
h
Srr
t r . ptm
iSh

tpth

' a n .
pqd (15) krt. f
I'u. gh (16) wyfh
m'. lmtt (17) hry.

»imr (18) w'ilhm

(19) tsm
T
. mtt. hry

(20) ttbh. 'Imr.'wlhm
(21) mgt. wytrm.
hn ym (22) wtn.
ytb. krt. l'dh
(23) ytb. lks'i mlk
(24) lnht.
lkht. d?kt
(251 'ap. ysb. ytb. bhkl
(2 6) wywsrnn. ggnh
(27) Ik. l'abk. ysb
Ik (2 8) l['a]bk. wrgm.
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£пу (29) l k [ r t . 'adnk.]
' i 3 t m [ ' j (30) wtqg [. >udn.]
[kgz. gzm] (31) t d b r .

(32) sqlt. bglt. ydk
(33) ltdn. dn. 'almnt
(34) lttpt. tp$. qsr. nps*
(35) km. »aht. 'rf! mdw
(36) »anst."'rs. zbln
(37) rd. lmlk. 'amlk
(38) ldrktk 'atb. (?) 'an
(39) ytb

1
. ysb'glm. >il (40) 'abh

y;rb.
ys'u gh
(41) wysh
5m' m'.'ikrt (42) t".
»i5tm'. wtqg »udn
(43) kgz. gzm. tdbr
(44) wgrm ttwy.
Sqlt (45) bglt. ydk.
ltdn (46) dn. »almnt.
lttpt. (47) tpt. qsr. npl.
It3y (48) tlm. '1. dl.
lpnk (49) ItSlljm. ytm.
b'd (50) kslk. 'almnt.
km (51) 'aht. 'rl. mdw.
»anst C'52)"'rl. zbln.
rd. lmlk (53) 'amlk.
ldrktk. 'atb (54) 'an.
wy'ny. krt't*.
ytbr (55) ĥ rn. ybn.
ytbr. hrn (56) r'iSk [.]
4 t r t . 5m. b ' l (57) qdqd[k].
tqln. bgbl (58) ?ntk.
bljpnk
wt^n
Колофон: spr ' i lmlk t ' y



Перевод

ПЕРЕВОД

C14-KTU, 1.14

(I) [О Ка]рату
(2-4) [ ]
(5) [любезный слуг]а Илу [ ]
(6) [ ] реки.
Род (7) [Карату| пал,
дом (8) [ца]ря уничтожен,
семь (9) [б]ратьев у которого,
восьмеро единоутробных.
(10) Карату, наш родитель, сокрушен;
(II) у Карату разрушено жилье.
(12) Жену праведную он нашел,
(13) супругу добродетельную.
(14) Жену он взял, а она отошла.
(15) Сродники были у него:
(16) трое пригожими умерли,
(17) четверо — больными,
(18) пятерых забрал к себе (19) Рашапу,
шестерых поглотил (20) Йамму,
семеро, вот, от меча (21) пали.
Видит потомство свое (22) Карату;
видит: потомство его поражено (23) очень

<сильно>,
уничтожено его жилье,
(24) и целиком род его погиб
(25) и все наследники.
(26) Вошел он в покой свой,
плакал;
(2 7) повторял пени
и проливал слезы.
(28) Падали его слезы,
(29) словно сикли, на землю,
(30) словно пяти<сиклевики>, на постель его,
(31) когда он плакал.
И он заснул, (32) проливая слезы.
Стоны (33) сон отягощали,
(34) и он лежал, стеная,
(35) и ниц простирался.
И во сне его <к нему> (36) Илу сошел,
в видении его — (37) Отец человеков,
и приблизился, (38) спрашивая Карату:
"Что ты, (39) Карату?"
Ибо плачет,
(40) проливает слезы любезный слуга (41) Илу.
Быть царем, как Бык, отец его, (42) он хочет,
или властвовать, (43) как Отец человеков?
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[И сказал Бык, отец его, Илу:
"Довольно тебе плакать, Карату,
довольно проливать слезы, любезный слуга Илу!
Возьми серебро и желтое золото
с ларцом для него,
рабов вечных,
трех коней,
колесницы на двор,
сыновей рабынь!"
И отвечал Карату, любезный слуга Илу:]
["Зачем мне серебро и желтое]

II

(54) [золото]
с ларцом для него,
(55) [ра]бы ве-чные,
три (56) [кон]я,
колесницы На двор,
сыновья рабынь?!
(5 7) Дай,]-сыновей пусть я приобрету!
(58) 'Дай,] [ср]одников пусть я умножу!"
(59) И отвечал] Бык, отец его, Илу:
(60) "До [вольно] тебе плакать, Карату,
(61) проливать слезы, любезный слуга (62) Илу!
Омойся и сверши помазание кровью!
(63) Омой [ла]дрни свои, локти,
(64) руки от пальц [ев своих] до плеч!
(65) Войди [под сень скинии,]
(66) возьми ягнен [ка рукою своею],
(67) ягненка жер [твенного] десницею,
(68) козленка о [беими рука]ми,
(69) всю п [ищу'твою] пиршественную,
(70) возьми л[етунью],
птицу (71) жертвенную,
на [лей в ку]бок серебряный (72) вино,
в кубок [зо]лотой — мед,
(73) (поднимись на башню}
(74) и поднимись на [б]ашню,
взойди (75) на плечо сте [ны],
простри руки свои (76) к небесам,
принеси жертву Быку, (77) отцу твоему, Илу,
послужи Ба'лу (78) жертвой своею,
сыну Дагану (79) своею дичью.
И сойди (80), Карату, с крыши,
приготовь (81) еду для Города,
(82) пшеницу для дома дружины.
(83) Пусть пекут хлеб на пять,
(84) <готовят> еду на шесть месяцев.
(85) Жителей Страны снаоди едой и выведи,
(86) войско из войск снабди едой (87) и выведи,
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жителей Страны - всех вместе.
($8) Твое войско — сильное очень,
(89) триста мириад,
(90) хупсу без числа,
(91) санану без счета.
(92) Пусть идут тысячами, <как> дождь,
(93) и мириадами, как ливень.
(94) За двумя двое пусть идут,
(95) по трое все они.
(96) Бобыль дом свой пусть запирает,
(97) вдова наемника (98) пусть нанимает,
больной с ложа (99) пусть поднимается,
одноглазый судьбу (100) пусть заклинает,
и пусть выйдет ново(101)брачный,
пусть отдаст другому (102) жену свою,
чужому — (103) возлюбленную свою.
Как саранча, (104) опуститесь на поле,

III

(105) как кузнечики, — на края пустыни.
(106) Иди день и другой,
третий, четвертый день,
(107) пятый, шестой день.
Когда <взойдет> солнце (108) на седьмой <день>
и ты придешь в Удумми (109) великий
и в Удумми могучий,
(110) то нападай на город,
сражайся (111) у селения,
налетай на полях (112) на собирающих топливо,
на гумнах — на сгребающих зерно,
(113) налетай у к<лю>ча на черпающих воду

женщин,
у <иоточника — (114) ,на наполняющих сосуды.
Жди день и другой,
(115) третий, четвертый день,
пятый, (116) шестой день.
Стрелу свою посылай (117) в город,
камень твой (118) обожженный.
И вот солнце (1Т9) на седьмой <день взойдет>,
и не будет спать Пабелли — (120) царь
из-за раскатистого ржания жеребцов его,
(121) из-за крика ослов его,
(122) из-за мычания волов пахотных,
воя (123) псов голодных.
И он отправит (124) послов:
"Идите к Карату,
(125) смягчите его словом Пабелли-царя:
(126) возьми серебро и желтое золото
(127) с ларцом для него
и рабов вечных,

47



Часть I. О Шрату

(128) трех коней,
колесницы (129) на двор,
сыновей рабынь.
(130) Возьми, Карату, выкуп, (131) выкуп,
и отступись, царь, (132) от дома моего,
удались, Карату, (133) от подворья моего,
не осаждай, (134) Удумми великий
и Удумми могучий,
(135) Удумми — даяние Илу
и дар (136) Отца человеков".
И возврати (137) послов к нему:
"Зачем мне (138) серебро и желтое золото
(139) с ларцом для него
и рабы (140) вечные,
три коня,
колесницы (141) на двор,
сыновья рабынь?!
(142) Но то, чего нет в доме моем, дай!
(143) Дай мне Деву-Хурритянку,
(144) прелестнейшую в роде, первородное дитя

твое,
(145) ту, чья прелесть, как прелесть 'Анату,
(146) чья краса, как краса "Астарты,
(147) ту, чье ожерелье из блестящей лапис-

лазури,
чьи очи — (148) чаши алебастровые (?),

отделанные сердоликом.
(149) Я наслажусь блеском ее глаз,
(150) ибо во сне моем Илу дал,
(151) в видении моем — Отец человеков
(152) сына-родича Карату
(153) и отрока слуге Илу".
(154) Карату глядит, — а <это> сон,
(155) слуга Илу — а <это> видение.
(156) Омылся он и свершил помазание кровью,
(157) омыл ладони, свои, локти свои,
.(158) <руки> от пальцев своих до плеч,
(159) вошел под сень скинии,
взял (160) ягненка жертвенного рукою своею,
(161) козленка обеими руками,
(162) всю пищу свою пиршественную,
(163) взял летунью,
птицу жертвен [ную],

IV

(164) налил в кубок серебряный вино,
(165) в кубок золотой — мед
и поднялся (166) на башню,
взошел (167) на плечо стены,
простер (168) [ру]ки свои к небесам,

48



Перевод

принес жертву (169) Быку, отцу своему, Илу,
послужил (170) [Ба']лу жертвой своею,
сыну Дагану (171) своею дичью.
Сошел Карату (172) с крыши,
приготовил еду для Города,
(173) пшеницу для дома дружины.
(174) Он испек хлеб на пять,
(175) приго [то]вил еду на шесть ме[сяцев].
(176) Жителей Страны он снабдил едой и [вывел,]
[войско] (177) из войск снабдил ед [ой и вывел,]
[жителей Страны] (178) всех вместе.
Его [во]йско силь [ное очень,]
(179) триста мириад;
(180) идут тысячами, <как> дождь,
(181) и мириадами, как ливень.
(182) За двумя двое идут,
(183) по трое все они.
(184) Бобыль дом свой запирает,
•(185) вдова наемника (186) нанимает,
больной с ложа (187) поднимается,
одноглазый (188) судьбу заклинает,
(189) и приходит новобрачный,
(190) отдает другому жену свою
(191) и чужому — возлюбленную свою.
(192) Как саранча опускается (193) на поле,
как кузнечики — на края (194) пустыни,
так идут они (195) день и другой.
После того как (196) сол [н]це поднялось на

[тр]етий день,
(197) они при [шли] к святыне (198) Асирату

тирян
и к Плату (199) си [до]нян.
Там (200) поклял [ся Ка]рату благородный:
(201) "О жена, Асирату тирян
(202) и Плату сидонян!
(203) Если Хурритянку в дом свой (204) я возьму,
приведу Отроковицу (205) на подворье свое,
две <доли> ее <веса> <се>ребром (206) я дам
и третью <долю> ее <веса> — золотом".
(207) Шел он день и другой,
(208) третий, четвертый день.
(209) После того как солнце <поднялось> на

четвертый <день>,
(210) он прищел в Удумми великий
(211) и Удумми [мо]гучий.
(212) Он нападал на город,
(213) сражался у селений,
(214) налетал на полях на собирающих топливо
(215) и на гумнах — на сгребающих зерно,
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(216) налетал у ключа на черпающих воду женщин
и у (217) источника — на наполняющих <сосуды>.
(218) Он ж [дал] день и другой,
(219) третий, четвертый день,
(220) пятый, шестой день .
(221) Когда же <поднялось> солнце на седьмой

<день>
(222) и не спал Пабелли-(223)царь
и з - з а [раскатистого] ржания (224) жеребцов его,

и з - з а ] крика. (225) ослов [ е г о ] ,
и з - з а мычания] волов (226) пахотных,
[из-за л ] а я псов (227) [го]лодных, —
[тог]да (228) Па белли-[царь] сказал жене (229)

[своей и] вое [кликнул]:
"Послушай-ка,
(230)
(231)
(232)
(233)
(234)
(235)
J236)
(237)
(238)
(239)
(240)
(241)

, жена моя,
, слово

приготовить
рука его .

[ ] я не пошлю"

(242) [ ]

сказал
воскликнул:
город

кому

(243) [ 1 жертву
(244) [ ]
(245)
(246) ли [цо обрати] (247) к [Карату благород-

ному ]
(248) и ска [жи Карату благородному]
(249) слово [Пабелли-царя]:
(250) Возьми [серебро и желт]ое (251) золото
[с ларцом для] н е г о ,
(252) рабов [вечных],
[трех] (253) ко [ней],
[колесницы] (254) на [двор,]
[сыновей рабынь!]
[Возьми, Карату, выкуп, выкуп,]
[не осаждай, Удумми великий]
[и Удумми могучий , ]
[Удумми — даяние Илу]
тл [дар Отца человеков. ]

[Удались, царь, от дома моего, ]
(261) [отступись, Кара]ту, от под[во]рья

м о е г о ! "
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VI

[И он отправил послов: ]
["Идите к Карату,]
[смягчите его словом Пабелли-царя!"]
(266) [Предстали они пе]ред [Карату благород-

ным,]
(267) воз [высили голос свой и воскликнули:]
(268) "Сло [во Пабелли-царя:]
(269) Возьми [серебро и желтое] (270) золото
[с ларцом для него]
(^271) и рабов [вечных],
[трех] (272) коней,
ко [лесницы] (273) на дво [pj ,
[сыновей рабынь!]
(2 74) Возь[ми], Карату, [выкуп,] (275) вы [куп,]
не осаждай, (276) Удумми [ве]ликий
и У [думми] (277) [м]огучий,
Удумми - даяни[е] (2 74) Илу
и дар Отца [чело]веков!
(279) Удались, царь, от дома моего.
(280) отступись, [Ка]рату, от подв[орья] моего!"
(281) И отвеч [ал Ка]рату [благородн]ый:
(282) "Зачем мне серебро (283) и желт [ое

золото]
(284) с ларцом для него
и рабы (285) вечные,
три коня,
(286) колесницы на двор,
(287) сыновья рабынь?!
Но то, чего нет (288) в доме моем, дай!
Дай (289) мне Деву-Хурритянку,
(290) прелестнейшую в роде, первородное дитя

твое,
(291) ту, чья прелесть, как прелесть (292)

'Анату,
чья краса (293) , как краса 'Астарты,
(294) ту, чье ожерелье из блестящей лапис-

лазури,
(295) чьи очи — чаши алебастровые (?),
(296) ибо во сне моем И [лу] 'дал,
(297) в видении моем — Отец человеков
(298) сына-родича Кара(299)ту
и отрока слуге (300) Илу".
Отправились послы, (301) чтобы вернуться,
предстали (302) они перед Пабелли-(303)царем,
возвысили (304) голос и воскликнули:
(305) "Слово Карату благородного,
(306) речение [лю]безного [слуги Илу (??)]:
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С15 - KTU, 1.15

О Карату]
"Зачем мне серебро и желтое золото]
с ларцом для него]
и рабы вечные,]
три коня, ]

[колесницы на двор,]
[сыновья рабынь?!]
[Но то, чего нет в доме моем, дай!]
[Дай мне Деву-Хурритянку, ]
лрелестнейшую в роде, первородное дитя твое,]
/ту, чья прелесть — как прелесть 'Анату,]
чья краса — как краса 'Астарты,]
чье ожерелье из блестящей лапис-лазури,]
[чьи очи — чаши алебастровые (?)],
'ибо во сне моем Илу дал,]
'в видении моем — Отец человеков]
сына-родича Карату]
'и отрока слуге Илу" . ]
И отвечал Пабелли-царь:]

к голодному руку она простирала,]
к жаждущему руку она простирала,]
'Они пойдут за нею (?) быстро]
к Карату, чтобы смягчить его.]
Корова ревет о теленке своем,]
сыны хупсу - о матерях своих, -]
[так будет стенать Удумми".]
Отправились послы, чтобы вернуться,]
дредстали они перед Карату благородным,]
возвысили голос свой и воскликнули:]
"Слово Пабелли-царя:]

(1) [к голодно]му руку [она простирала,]
(2) к жаждущему руку она простирала.
(3) Они пойдут (?) <за нею> [б]ыстро
(4) к Карату, чтобы смягчить его.
(5) Корова ревет о теленке своем,
(6) сыны хупсу — о матерях своих, —
(7) так будет стенать Удумми".
(8) И отвечал Карату благородный:

II

["То, чего нет в доме моем, дай!]
[Дай мне Деву-Хурритянку,]
[прелестнейшую в роде, первородное дитя твое,]
[ту, чья прелесть, как прелесть 'Анату,]
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лья краса, как краса 'Астарты,]
ту, чье ожерелье из блестящей лапис-лазури,]
чьи очи — чаши алебастровые ( ? ) , ]
ибо во сне моем Илу дал,]
в видении моем — Отец человеков]
сына-родича Карату]

[и отрока слуге Илу"]

Они шли (?) за нею быстро]
JK Карату, чтобы смягчить е г о . ]
Корова ревет о теленке своем,]
сыны хупсу — о матерях своих, —]
^так стенал Удумми.]
Когда жену Карату взял,]
когда Хурритянку в дом свой он взял,]
прчвел Деву на подворье свое,]

тогда пришел] Бык, отец его, Илу,
"тогда пришел Си]лач Ба'лу,
тогда пришел] Йариху-вельможа,
тогда пришел При]гожий и Мудрый,
тогда пришли] Дева, Рашапу-вельможа, —
и со]брание богов в третий раз собралось.
Тог]да Карату благородный

(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)

праздн [ес]тво (9) в доме своем устроил,
вечерю (?) (10) [в доме своем] он дал,
а то, что он обещал, не дал.
(11) [После это]го пришло собрание богов,
(12) [и] воскликнул Силач Ба'лу:
(13) "[Сюда] приди, о Благостный, (14) Илу

милосердный,
благослови (15) [Карату] благородного,
даруй силу любезному (16) [слуге] Илу".
Кубок взял (17) [Илу р]укою,
чашу - (18) [десницею],
благословить благословил он (19) [слугу своего],
благословил Илу Карату _(20) [благородного],
[даровал сил]у любезно [му] слуге Илу:
(21) "Же [ну ты взя]л, о Карату,
жену (22) ты взял в дом свой,
отроковицу ты привел (23) на подворье свое;
она родит семерых сыновей тебе
(24) и восьмого добавит (25) тебе.
Она родит Йацциба-отрока;
(26) он будет пить молоко А[си]рату,
(27) сосать грудь девственницы ['Анату],
(28) кормили [цы богов благих.]

III

[Она родит богатыря]
[она родит богатыря]
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она родит богатыря]
она родит богатыря]
она родит богатыря]
[она родит богатыря]
рна родит богатыря Илихау;]
он будет пить молоко Асирату,]
он будет сосать грудь девственницы 'Анату,]
кормилицы богов благих.]
Самого младшего из них я сделаю первородным.]
(2) [Очень будет вознесен] Карату
(3) [среди рапаитов] Страны
(4) [в собрании] сообщества Датану.
(5) [И она за]чнет,
и родит (6) дочерей тебе.
(7) Она родит деву Т [реть]ю,
(8) она родит дев [у Четвертую],
(9) она родит дев [у Пятую,]
(10) она родит дев [у Шестую,]
(11) она родит дев [у Седьмую,]
(12) она родит дев [у Восьмую].
(13) Очень будет вознесен [Карату]
(14) среди рапаитов Стра [ны]
(15) в собрании сообщества Датану.
(16) Самую младшую из них я сделаю первородной!"
(17) Благословили боги, пошли,
(18) пошли боги в шатры свои,
(19) потомки Илу в жилища свои.
(2 0) И она зачинала и рожала сынов <ей> ему,
(21) и она зачинала и рожала дочерей ему.
(22) Так в течение семи лет рождались (23)

сыновья Карату,
такие, как обещал <Илу>,
(24) и дочери Хурритянки (25) такие же.
И вспомнила Асирату (26) обет его
и Илату — к [лятву его],
(27) и возвысила голос свой, и [воскликнула]:
(28) "Смотри-ка, и Кара [ту нарушил клятву!]
(29) Разве изменил o6jeT царь?]
Я нарушу клятву [ J

IV

(1) но [гу свою на подножие поставил]
(2) и ж [ене своей так крикнул:]
(3) "Послушай, [Дева-Хурритянка,]
(4) зако [ли] самого жирного из тельцов твоих,
(5) открой [кув]шин вина,
(6) кликни семьдесят могучих моих,
(7) восемьдесят [ме]ченосцев моих,
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(8) могучих дружины [вели]кой,
(9) дружины [могучей].

(14) Послушалась Дева-Хурритянка.
(15) заколола самого жирного из [т]ельцов

своих,
(16) о [тк]рыла кувшин вина,
(17) к нему могучих его позвала,
(13) к нему ввела меченосцев его,
(19) могучих дружины великой,
(20) дружины могучей.
(21) В дом Карату они вошли,
(22) в жилище [его они прибыли],
(23) и к шатру сильного они приблизились.
(24) Руку к чаше она протянула,
(25) нож в мясо она вонзила,
(26) [и ска]зала Дева-Хурритянка:
(27) " [Чтобы е]сть, чтобы пить, я вас покли-

кала.
(28) [Жертвенный пир у] Карату, господина

вашего".

.ногу свою на подножие поставил]
и жене своей так крикнул:]
''Послушай, Дева-Хурритянка, ]
заколи самого жирного из тельцов твоих,]
'открой кувшин вина,]
'кликни " ]

[Послушалась Дева-Хурритянка,]
(1) [заколола самого жир]ного [из тельцов

своих],
(2) [открыла кув]шин виГна],
( 3 ) t ] . г
(4) [ дру|жины L ]
(5) курение Т ] .

6) В жилище [его они пр]иб[ыпи],
к шатру сильного] (7) [они приблизились].

Руку к чаше она пр [отя]нула,
(8) [нож в] мяс [о] она вонзила,
(9) [и сказала] Дева-Хурритянка:
(10) "[Чтобы е ] с т ь , чтобы пить, я в а [ с ] покли-

кала
(11) [ ] благословил [ ] " •
(12) [О] Карату они плакали.
(13) Как] ревут быки,
(14) [плачем] <по> мертвым плакали ( 1 5 ) [ ]
и сердцем сокру [шались],
(16) [и] обру[бали], <как по> мертвым, пальц[ы],
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( 1 7 ) [ р а ] з р е з а л и ремни Илу.
( 1 8 ) "На з а х о д с о л н ц а - д а ! — п о й д е т (1Э) К а -

рату,
на закат солнца — (2 0) господин наш,
и воцарит (21) [йа]цциба над нами,
и п [оставит правителе]м (22) [Кара]ту благо-

родный над нами юнца.
(23) Г ] жену твою,
над (24) [ ] твоим.
Он выведет (25) [в поход (?)] дружину великую,
(26) [дружину могу]чую.
Илу ми(27)
(28) [
(29) [

лосердный] приветливо"
наполнили,
закончили.

VI

(1) "Слушайте, о [ме]чу[щи]е <стрелы>, о
<ко>лдуны!

(2) Еще е [шь]т<е>, пейте!"
(3) И сказала Дева-Хурритянка:
(4) "Чтобы е[с]ть, чтобы пи[ть], покликала я

вас.
(5) Жер [твенный пир у Карату,] господина ва-

шего" .
(6) К Карату они вошли,
как (7) ревут бы[ки], ревели они.
(8) В видении [ ] Карату

Болен, болен царь,]
хворает Карату, господин твой,]
^Сарату жертву приносит, ]
царь устраивает пиршество!]
Возьми свой елей рукою,]
'плоды свои десницею,]
ступай,]
похлопочи,]
ради несчастий господина твоего,]
принеси жертву Илу дарами твоими,]
и он будет милостив ко веем".]
^Заплакал богатырь Илихау]
и заскрежетал зубами,]
[возопил, плача:]
]'Жизнью твоею, отец наш, мы радуемся,]
[бессмертием твоим веселимся!]
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C16-KTU, 1.16

(1) [OJ Карату
(2) Как [ n j e c , по дому твоему мы бродить

будем,
как собака, — (3) перед твоим амбаром.
Неужели, отец, как смертные, (4) ты умрешь?
Разве амбар твой плачущим (5) расточится
рукою жены?
Отец <мой> несчастный!
(6) Будут оплакивать тебя, отец, гора Ба'лу,
(7) Цапану — священная область,
(8) будет рыдать святыня могучая,
святыня, (9) что просторней <земных> лределов.
Неужели (10) это Карату - сын Илу,
родич (11) Благостного и Святого?"
К (12) отцу своему он приш[ел],
заплакал
(13) и заскрежетал зубами,
возопил, (14) плача:
"Жизнью твоею, отец наш, [мы] радуемся,
(15) бессмертием твоим веселимся!
Как пес, (1J6) ПО дому твоему мы бродить будем,
как собака, — (17) перед твоим амбаром.
Неужели, отец, как смертные, (18) ты умрешь?
Разве амбар твой плачущим (19) расточится
рукою жены?
Отец <мой> несчастный!
(20) Как же сказать: это - сын Илу, (21) Ка-

рату,
родич Благостного (22) и Святого?
(23) Родич Благостного пусть живет!"
(2 4) И отвечал Карату благородный:
(25) "Сын <мой>, не оплакивай меня,
не (26) рыдай обо мне,
не иссушай, сын <мой>, (27) зеницы глаз твоих,
нутро головы твоей (28) слезами!
Кликни сестру твою, (29) Восьмую,
ту, чей воп<л>ь (?) (30) силен.
Пусть она плачет и рыдает обо мне.
(31) Богатырь,, скажи сестре твоей,
(32) [скажи, пусть ры]дает сестра твоя.
(33) Я знаю, что жалостлива она.
(34) Пусть она возглашает на полях причитания

свои,
(35) под сводом небесным, — то, что идет от

души ее.
(36) [До]ждись войска Великой (37) Шапашу,
и засияют светила (38) Великой,
и скажи сестре твоей, (39) Восьмой:
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Карату наш приносит (40) жертву,
царь устраивает (41) жертвенное пиршество.
Возьми бубен твой рукою,
(42) е [д]у траурную — твоею десницею,
(43) ступай,
похлопочи,
ради несчастий (44) господина твоего,
принеси жертву [Илу] (45) дарами твоими,
и он будет милостив ко всем".
(46) После этого богатырь Илихау

е]лей свой взял рукою,
лЗлоды свои десницею
и] приблизился к подворью (?) ее.
И] к
[ (51

когда он пришел,

(47)
(48)
(49)
(50)
отроки (51) сестры его <воду> черпали.
Она вышла,
елей свой (52) к порогу он поставил,
она сама из ворот (53) вышла.
Когда брата своего она увидала,
(54) [ноги] ее подкосились,
(55) [увидала] брата своего, заплакала:
(56) " [Болен, бо]лен царь,
(5 7) [хворает] Карату, господин твой!"
(58) [И отвечал] богатырь Илихау:
(59) "[Болен,] болен царь,
(60) [хворает Ка]рату, господин твой,
(61) [Карату же]ртву приносит,
(62) [царь ус]траивает жертвенное пиршество.

II

(63) Ра[ди ]
(64) в [ ]".
(65) [ ]
(66) и [ ]
(67) дев [а
(68) иди [
(69) Г ]
(70) [ ]
(71) кто Г 1
(72) женщ[ина ]
(73) брат твой [ ]
(74) [ ]
(75) И воскликнула она: [ J
(76) напоила [ ]

(77) Г ]
 г

(78) и смесь [ ]
(79) Она приблизилась к брату [своему и вос-

кликнула: ]
(80) "Зачем ты волнуешь, меня, [брат мой?]
(81) Который месяц, как бо[леет,]
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(82) который, как хворает Кара [ту?]"
(83) И отвечал богатырь Илихау:
(84) "Третий месяц, как бо[леет,]
(85) четвертый, как хворает Ка[рату.]
(86) Поистине Карату отхо [дит ]
(87) и гробницу высеки,
гро [бницу] (88) высеки,
построй погребальную камеру [ ]
(89) когда ты украсишь ворота [ ]
(90) когда закончишь [ ]
(91) голые, <те, кто> без [ J
(92) в [ ] нашем [ ]
(93) тем, кто без одежды и [ ] его,
(94) зятя его,
и семерых [ ]
(95) Витязь Илихау [ ]
(96) поднимись, высеки,
поднимись, выруби <в скало!"
(97) Она заплакала и за [скрежетала зубами],
[во]з(98)опила, плача:
"Жизнью тво [ею, о]т.ец наш, (99) мы радуемся,
бессмертием твоим веселимся!
(100) Как пес, по дому твоему мы бродить будем,
(101) как собака, — перед твоим амбаром.
(102) Неужели, отец, как смертные, ты умрешь?
(103) Разве амбар твой плачущим расточится
(104) рукою жены?
Отец <мой> несчастный!
(105) Разве боги умирают?
Родич (106) [БлJarocTHoro пусть живет!
Будут о [пл]акивать тебя, (107) отец, гора Ба'лу,
Ца[па]ну — область (108) священная,
будет [ры]дать [святы]ня могучая,
(109) святыня, что просторней <земных> преде-

лов ].
(110) Неужели это Карату, сы [н Илу,]
(111) родич Благостного [и Святого?"]
(112) Когда вошла она [к'отцу своему],
(113) вошла в по [кои Карату]
(114) с двумя Г ]
(115) она села Г I
(116) плачущих 1 Т
(117) гора Г ]
(118) руки [ ]
(119) Тогда [ ]
(120) [ .].

III

(1) Он налил мае [ло ]
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(2) "Источник [рек]и, земля и небо!
(3) Да несешь ты деревья, земля!
(4) Для полбы пусть дашь ты воду, источник!
(5) На землю пролей до[ж]дь, Ба'лу,
(6) и на поле пролей дождь, Вышний!
(7) Приятен земле дождь Ба' [лу]
(8) и полю — дождь Вышнего,
(9) приятен пшенице - пролившийся на пашню,
(10) на пары, доставленные под> полбу,
(11) на бороз [ды] твои, обнесенные оградой!
(12) Поднимают [го]лову пахари,
(13) когда поместит Дагану
созревший (14) хлеб [в] закрома их,
готовое (15) вино в мехи их,
го [тово]е (16) масло в ку [вшины их].
(17) Дом Карату [ ]

IV

(2) "Илу услышал слово твое.
Смотри, (3) как Илу, ты мудр,
как Бык Благостный.
(4) Покличь вестника Илу, Илшу,
(Ил[шу]} (5) и его жену, вестницу Илату.
(6) Ибо стрела,
ибо гнев [ J"
(7) Он покликал вестника Илу, Илшу,
(8) Илшу, вестника дома Ба'лу,
(9) и жену его, вестницу Илату.
(10) И сказал Благостный, Илу милосерд [ный]:
(11) "Слушай, о вестник Илу, Ил[шу],
(12) Илшу, вестник дома Ба'лу,
(13) и жена твоя, вестница Илату!
(14) Поднимись на плечо постройки,
(15) на возвышенность горную, холм <священный>!
(16) Три витязя могучих моих,
(17) [поднимитесь] на гору и воскликните:
(18) £ ] жалость

(1) вош
(2) в ош
(3) вош
(4) и [

ли ]
ли ]

]]

]
]

(5) ради [ ]
(6) он последовал \_ ]
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(7) рукою твоею (?)
(8) второй раз [

9) третий раз [
_И сказал] (10) Благостный, [Илу милосердный:]
["Кто] (11) из богов [сокрушит болезнь,]
(12) прогонит х[ворь?"]
[Никто из богов] (,13) не отвечает ему.

Во [второй, в третий раз] (14) он сказал:
"Кто из [богов сокрушит] (15) болезнь,
прогон [ит хворь?"]
(16) Никто из богов не от [вечает ему].
В [четвертый], (17) пятый раз он сказал:
["Кто из богов] (18) сокрушит болезнь,

про [гонит хворь?" ]
(19) Никто из богов не отве [чает ему].
В шестой, (20) седьмой раз он сказал:
["Кто] из богов (21) сокрушит болезнь,

прогонит хворь?"
(22) Никто из богов не отвечает ему.
(23) И сказал Благостный, Илу [ми]лосердный:
(24) "Вернитесь, сыны мои, в жилищ [а] ваши,
(25) на кресла вельможные ваш [и].1

Я (26)' буду мастерить
и (?) хлопотать (27) , похлопочу,
сокрушу [бо]лезнь,
прогоню (28) хворь".
Глин [ой руки его] наполнились,
(29) хорошей глин [ой его десница].
Он вылепил (30) ста [тую] из гли [ны]
[и обжег ее на] жаровне.
(31) [И сказал Благостный, Илу милосердный:]
Да погубишь ты (32) [болезнь Карату благород-

ного,]
да погубишь ты (33) [хворь Карату благородного]

(38) [ ]
(3.9) чтобы уни [чтожить болезнь Карату благород-

•ного."]
[Илу] (40) кубок [взял рукою своею,]
(41) ча [шу десницею].
(42) "Ты, Ша['атикату, ступай,]
(43) прогони [болезнь Ка](44)рату благород-

ного ! ]
[Алтею повяжи] (45) повя [зкой широкой,]
[пищу ему] (46) в уста вл[ожи],
[ ] (47) Илу,

и по [беди Муту кровавого!]
(48) Города [пролети ты быстро ( ? ) ] ,
[селения] (49) пролети ты с[крытно,]
[погуби] (50) болез [нь Карату благородного,]
[погуби] (51) насылающего хвор [ь на Карату

благородного!"]
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VI

(I) ["Му]ту кровавый, будь побежден!
Ша'атикату, кроваво [го] (2) одолей!"
И отправилась Ша'атикату,
(3) в дом Карату войти вошла,
(4) заплакала и вошла,
(5) причитая, вошла внутрь.
(6) Города она пролетела быстро (?),
(7) селения она пролетела скрытно.
(8) Алтей повязала она повязкой широкой
(9) больному на голову его,
(10) и села,
омыла его от пота.
(II) Душу его хлебу она отворила,
(12) дух его — говядине,
(13) Муту кровавый побежден,
Ша'атикату (14) кровавого одолела.
И приказал (15) Карату благородный,
возвысил голос свой (16) и воскликнул:
"Слушай, Дева-(17)Хурритянка!
Заколи ягненка, (18) и я буду есть,
барана, и я буду вкушать!"
(19) Услыхала Дева-Хурритянка,
(20) заколола ягненка, и он ел,
(21) барана, и он вкушал.
Вот день (22) и два <прошли>,
воссел Карату на празднике своем,
(23) воссел на престоле царском,
(24) на троне,
на кресле властительском.
(25) А Йацциб сидит во дворце,
(26) и внушает ему челядь его:
(2 7) "Иди к отцу своему, Йацциб,
иди (28) [к от]цу своему и скажи,
повтори (29) Ка [рату, господину твоему]:
Слуша[й] (30) и обрати [ухо <твое>]!

[Как насильник из насильников] (31), ты говоришь
и [обДманщиков [гостеприимно принимаешь:]
(32) ты погрузил в бесчинство руки твои,
(33) ты не решаешь по праву дело вдовы,
(34) не разбираешь по закону тяжбу убогого.
(35) Как сестра <тебе> — ложе хворого,
(36) <как> жена — ложе больного.
(37) Отступись от царствования — я воцарюсь,
(38) от власти твоей — воссяду я!"
(39) Отправился Йацциб-отрок к (40) отцу

своему,
вошел,
возвысил голос
(41) и воскликнул:
"Послушай, о Карату (42) благородный,
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слушай и обрати ухо <твое>!
(43) Как насильник из насильников, ты гово-

ришь
(44) и обманщиков гостеприимно принимаешь;
ты погрузил (45) в бесчинство руки свои,
ты не решаешь по праву (46) дело вдовы,
не разбираешь по закону (47) тяжбу убогого,
не прогоняешь (48) того, кто идет на слабого!
Пред лицом своим (49) ты не кормишь сироту,
за (50) спиной твоею — вдова.
Как (51) сестра <тебе> — ложе хворого,
<как> жена — (52) ложе больного.
Отступись от царствования — (53) я воцарюсь,
от власти твоей - воссяду (54) я!"
И отвечал Карату благородный:
"Пусть разобьет (55) Харану, о сын мой,
пусть разобьет Харану (56) голову твою,
'Астарта — слава Ба'лу — (57) темя [твое]!
Да будешь ты низвергнут с вершины (5 8) лет

твоих
бесчинством твоим,
и да увидишь ты

<на этом текст обрывается>
Колофон: Писал ИлиМильку, дар <НикмАдду>.



Часть J. О Карату

КОММЕНТАРИЙ

C14=KTU I, 14

Столбец I

С т р о к а 1
[lk]rt — восстановление, принятое всеми издателями и

переводчиками. О значении предлога 1 CM.[WUS, С. 160—161,
№ 1422]. Общепринятая огласовка имени keret восходит к
попыткам Ш.Виролло установить связь между угаритским krt
и библейским keretI, что не представляется возможным,
поскольку керетиты — один из "народов моря" (критяне?);
ср., однако, в переднеазиатской традиции Крит — угар.
Каптару, библ. Кафтор; о керетитах см. (I Сам. 30:14;
Иезек. 25:16; Софон. 2:5). Сопоставление keretl с именем
krt (ср. [Gordon, 1979, с. 34]) основывается, очевидно,
на случайном совпадении согласных в обоих словах. К то-
му же в угаритском языке, судя по дошедшему до нас уга-
ритскому письму, не было фонемы е. А.Йирку [Jirku, с. 85]
читает Kuriti со ссылкой на имя,встречающееся в текстах
из Аллаха (Wiseman, 1953, с/ 140]; Г. дель Ольмо Лете
[MLC]: Kirta. Однако такие огласовки не семитские; ка-
жется более правдоподобным, что глава семитского общест-
ва Датану носит семитское имя.

Имя krt восходит к корню krt — "разрезать", "разру-
бать"; в библейской идиоме karat berit — "заключать
союз". Отсюда возможно *karatu — "рубящий", но также и
'заключающий союз с божеством", т.е. божий избранник (ср.
библейские предания о заключении союза Йахве с его из-
бранниками-патриархами) . А.Фрейха читает, насколько мож-
но судить по написанию, karit [Freyha, с. 482].

С т р о к и 2—4
Х.Л.Гинзберг [Ginsberg, с . 14] читает во второй стро-

к е ^ ] . ml [V ] с nepeBOflOM:"kin[g]" (ср. [Gordon,
1977, с . 3 7 ] ) ; в третьей строке [ ]m.k[ ] и в чет-
вертой строке [ kr t ( t 1 ) ] с переводом "[Keret ( the
N o b l e ) ] " . 0 значении слова t ' см. ниже.

С т р о к а 5
Принимаем восстановление Х.Л.Гинзберга [Ginsberg,

с. 14]: [n'mn gllm.'ilf ] . Он переводит: "Naaman, the
L] ad of El[ j". Однако слово glm - "отрок" в угарит-
ском языке, как и в других семитских языках, могло иметь
значение "слуга", "раб" (см. [WUS, с. 248, * 2150; UT,
с. 464, № 1969]). Мы принимаем перевод Драйвера.

'il — букв, "бог"; верховное божество угаритского пан-
теона; см. [Eissfeldt, 1951; Pope, 1955; Rollig, 1959;
Haussig, 1965; Oldenburg, 1969; Cross, 1973].

Употребление слова glm должно было подчеркнуть зави-
симость царя от верховного бога и в то же время покрови-
тельство, оказываемое богом царю. Термин glm как и эпи-
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тет n'mn, относящийся к личным качествам Карату, не мо-
жет служить основанием для того, чтобы, вслед за И.Пе-
дерсеном, З.Мувинкелем и И.Энгнеллом, воспринимать Кара-
ту как божественное существо [Gray, 1964, с . 3 5 ] . Кара-
ту — потомок Илу, и только в этом плане он может рассмат-
риваться как носитель божественного начала. Ср. также
[Ginsberg, с . 35-36].

С т р о к а 6
nhr - см. [Driver, 1956, с. 29; Jirku, 1962, с. 85;

Gordon, 1977, с. 37] .
'umt - о значении этого слова см. [Ginsberg, с. 35;

Driver, 1956, с. 29- WUS, с. 25, № 25; 1ГГ, с. 360, Р 225;
Gordon, 1977, с. 37]. В другом месте С.X.Гордон [UL,
с. 67] переводит "mothers"; А.Йирку [Jirku, 1962, с.85]:
"die Verwandtschaft". Х.Л.Гинзберг [Ginsberg, с. 33] в
крайне осторожной форме высказывает предположение, что
слову "семья" ("kinship") в тексте может соответство-
вать не 'umt, a r'umt, но в конце концов и он останавли-
вается на 'umt.

С т р о к а 7
krt — реконструируется на основании поэтического па-

раллелизма: .

'.umt [krt] rp'at
bt [m] Ik 'itdb

r p ' a t — наиболее вероятно, это слово согласовано с
предшествующим 'umt, что хорошо укладывается в схему
поэтического параллелизма:

umt

bt |m

krt| rp'at

Ik 'itdb

Но тогда глагол r p ' a t должен соответствовать по зна-
чению параллельному ' i t d b . Исходя из этого, угаритское
r p ' a t можно интерпретировать, отталкиваясь от евр. rapS
(корень гру) - "опускаться", "быть слабым" (ср. [GB,
с. 764]), причем r p ' a t < *rapa<y>at с выпадением "у" меж-
ду двумя " а " , образующими после этого долгий гласный
звук (ср. bd=*badi=-*ba<y>adi), и употреблением знака ' а
в качестве mater l e c t i o n i s (ср. '[Gordon, 1977, с . '37]) .
Х.Л.Гинзберг [Ginsberg, с . 14] несколько неожиданно пред-
лагает в своем переводе как соответствие этому слову
" s e p t " , однако в таком значении оно нигде не засвидетель-
ствовано. И.Айстлейтнер [ A i s t l e i t n e r , 1959, с. 88], а
также А.Сорен и Ж.Кестемон [SK, с. 194] переводят:"кня-
гиня" ; А.Фрейха [Freyha, с . 482]: "госпожа", М.Дитрих и
О.Лоретц [DL, с . 32-33; KTU, 1.14], а за ними Л.Бадр и
др. [Badre e t c > с . 96-97] предлагают чтение ['] rwt и
перевод:"обнажена", т . е . "разрушена" (ср. Авв. 3:13; Пс.
137:7). Такое чтение возможно [С, с . 61, примеч. 3] , од-
нако смысл фразы при этом не меняется по существу.

С т р о к а 8
[m] Ik — ср. [Virolleaud, 1936, с. 53] , где предпола-

гается возможной реконструкция [w]lk.
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1 i t d b — как отмечают все издатели и исследователи
т е к с т а , описка вместо ожидаемого ' i t b d (корень 'ЬсП . Ср.
[WUS, с . 3, № 11; G i n s b e r g , с . 35; D r i v e r , 1956, с . 2 8 ;
Gray, 1964, с . 30; F r e y h a , с . 482; TOu, с . 503; Gordon,
1977, с . 5 7 ] . Ш.Виролло [ V i r o l l e a u d , 1963, с . 5 3] видел
в этом слове инфинитив рефлексивной породы, употреблен-
ный в качестве имени с возможным значением " б и т в а " .

С т р о к а 9
bn >um — букв, "сыны матери". Значение этого сочета-

ния выясняется из параллели с предшествующим ['a]hm —
"братья", которая позволяет принять с несущественными
изменениями перевод Винникова [1963, с. 283]: "семь еди-
нокровных, восемь единоутробных братьев" (ср. также [SK,
с. 194; Freyha, с. 482-483; TOu, с. 503; Badre etc.,
с. 96; Gordon, 1977, с. 37]. Царские "братья" — сродни-
ки царя (ср. ниже, стк. 15), погибшие при катастрофе,
постигшей его "дом".

Употребление слов %Ъ' и tmnt представляет собой поэти-
ческий параллелизм с последующим увеличением на единицу
количественной характеристики исчисляемых объектов.

С т р о к а 10
htkn — "наш родитель". В литературе предлагались сле-

дующие переводы этого слова: "наше дитя (отпрыск, пото-
мок)" [Virolleaud, 1936, с. 35; UL, с. 67: Ginsberg,
с. 14; Driver, 1956, с. 29]; "потомство" [Jirku, 1962,
с. 85; TOu, с. 504; Badre etc., с. 96-97; Gordon, 1977,
с. 37]; "владыка, господин, покровитель" [Gray, 1964,
с. 11; WUS, с. 109, № 985; Freyha, с. 483; SK, с. 194];
"правление, сфера власти" [J.C. de Moor, R.Coote, UF, I,
1969, с. 179]. И.Н.Винников [1963, с. 283] переводил:
"отчий дом Керета". Следует согласиться с Дж.Драйвером
[Driver, 1956^ с. 138], когда он видит в htk как актив-
ное (и тогда "родитель", "владыка"), так и пассивное (и
тогда "потомок") причастие.

Глагол htk означает, по-видимому, "обрезать"; ср. евр.
hatak и особенно [Мишна, Шаббат, 18.3], где речь идет о
помощи при родах и обрезании в субботу: rby ywsy >wmr
'k hwtkyn — "рабби Йосе говорит: также и обрезают" (ср.
[Uliendorf, 1962, с. 341]). Предполагают (ср., например,
[Driver, 1956, с. 28]), что htkn — возможно, ошибочное
написание вместо правильного htkh. Однако в таком допу-
щении нет необходимости: выражение htkn может быть истол-
ковано как "наш родитель" в смысле "наш предок", т.е.
предок общества — носителя традиции. Рассматриваемое вы-
ражение определенно свидетельствует о.существовании в
угаритском обществе обряда обрезания,которое совершал отец.

Особняком стоит мнение У.Кассуто [Cassuto., 1950,
с. 18—19], который читал htkh и переводил: "his portion".

С т р о к а 11
g r d s — " б ы т ь у н и ч т о ж е н н ы м " . С р . [UL, с . 6 7 ; G i n s b e r g ,
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с . 14, а также с . 33] , где п о к а з а н о , что вопреки предпо-
ложению Ш.Виролло [ V i r o l l e a u d , 1936, с . 35 и 54] у г а р .
grd§ не имеет ничего общего с х е т т , g u r t a s — "цитадель"
( с р . , о д н а к о , [ F r e y h a , с . 483; D r i v e r , 1956, с . 29; J i r -
ku, 1962, с . 8 5 ; TOu, с . 5 0 4 ] ) . Дж.Грей [Gray, 1964,
с . 11] переводит: "was s t r i p p e d " ; он указывает [ с . 31]
на с и р . g a r d e s — " о б н а ж а т ь " , имеющее в рефлексивной по-
роде значение "разрушать" ( с р . [Gordon, 1977, с . 3 7 ] ) .
Иначе У.Кассуто [ C a s s u t o , 1 9 5 0 ] : " a b u n d a n t " . И.Айстлейт-
нер [ A i s t l e i t n e r , 1959, с . 8 9 ] , видит в grds* имя соб-
с т в е н н о е .

mknt— букв, " м е с т о " , от корня kn — " б ы т ь " . Ср. также
[Винников, 1963, с . 2 8 3 ] : "замок пребывания К е р е т а " .

С т р о к а 12
'att sdqh — обычный перевод: "его законная жена" [UL,

с. 67; Ginsberg, с. 14; Driver, 1956, с. 29; Gray, 1964,
с. 11; Jirku, 1962, с. 85; TOu, с. 504; Badre etc.,
с. 97; Maroth, 1973, с. 307]. М.Марот ссылается на упо-
требление слов в надписи библского царя Йехимилька (KAI,
4). в формуле "да продлят Ба'алшамем и Владычи[ца] Библа
и собрание богов Библа святых дни Йехимилька и годы его
над Библом, ибо царь праведный (mlk sdq) и царь доброде-
тельный (mlk ySr) пред лицом богов Библа святых он" (эту
параллель отмечает и И.Авишур [Avishur, 1975, с. 28—29]),
а также в надписи библского царя Йихавмилька (KAI, 10)
в формуле: "Да благословит Владычица Библа Йихавмилька,
царя Библа, и да дарует жизнь ему, и да продлит дни его
и годы его над Библом, ибо царь праведный он (k mlk sdq
h')".

Вопреки мнению Дж.Грея [Gray, с. 31], считающегр, что
сочетание ylr и sdq представляет собой технический тер-
мин для обозначения законности, в обоих случаях речь
идет не о легитимности царей, а об их нравственных каче-
ствах, их достоинствах как людей и правителей. Сказанное
позволяет присоединиться к сомнениям по поводу того, что
слова ysr и sdq обозначают "законный" [Cazelles, 1957,
с. 421], В Библии евр. faddlq означает "правый", "пра-
ведный". Основываясь на этом, наиболее приемлемым кажет-
ся перевод "жена праведная", ср.. [Aistleitner, 1959,
с. 89; Freyha, с. 483; Badre etc., с. 98]. Ср. [^Gordon,
1977, с. 37]: "его настоящая жена".

lypq - корень pwq - "находить"; ср. [Ginsberg, с. 33]
с указанием на финикийскую надпись Табнита (KAI, 13).
Частица 1 в данном случае усилительная. Ее истолковывали
и как отрицательную частицу, см. [Винников, 1963, с.283;
SK, с. 194; Badre etc., с. 97]. Однако в результате воз-
никает противоречие с последующим текстом. И.Айстлейтнер
[WUS, с. 259, №2256] переводит: pq - "iibertreffen" (ссы-
лаясь на араб. fSqa — "превышать", "превосходить"), а
все выражение — "deren Tugend von keiner der im Kauf er-
worbenen Frauen ubertroffen wurde", что нарушает поэтиче-
ский параллелизм.
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С т р о к а 13
mtrht—"супруга". Слово рассматривается [Gray, 1964,

с. 31] как причастие пассивно-усилительной породы от
корня trh — "платить брачный выкуп" (ср. акк. terhatu)
и, следовательно, "брать в жены". О значении глагола
trh в угаритском языке см. также [WUS, с. 328, № 2803;
UT7 с. 499, № 2603].

ylrh — имя прилагательное женского рода с окончани-
е м — а (h употреблено здесь в качестве mater lectionis) .
Перевод слова определяется тем, что оно является поэти-
ческой параллелью к sdqh. В литературе предлагается пе-
ревод "законная" [Ginsberg, с. 14; Driver, 1956, с. 29;
Gray, 1964, с. 11; TOu, с. 505; Badre etc., с. 97]. Дру-
гие варианты: "ее верность" [Aistleitner, 1959, с. 89];
[Freyha, с. 483] ; "его настоящая обрученная" [Maro'th,
1973, с. 307]; ср. [Gordon, 1977, с. 37]; "жены, бывшей
ему угодной" [Винников, 1963, с. 283].

Материал, собранный И.Авишуром [Avishur, 1975, с. 28—
29], показывает, что параллелизм sdq Hys'r был широко
распространен в словесности древнего Переднеазиатского
Средиземноморья. Помимо уже отмечавшегося финикийского
текста [KAI, 4] И.Авишур ссылается на Второз. 9:5 и
32:4, а также на Пс. 33:1.

Особого внимания заслуживает вопрос о значении окон-
чания-h в словах §dqh и ySrh. Обычно оно воспринимает-
ся как энклитическое местоимение 3-его л. ед. ч. муж.ро-
да (у И.Айстлейтнера - жен. р.). Имея в виду, однако,
употребление в угаритской письменности matres lectionis,
(см. [Blau-Loewenstamm]), можно предположить, что знак
h обозначает в обоих случаях долгое а, представлявшее
собой, судя по согласованию с 'att, окончание имени жен-
ского рода в единственном числе, существовавшее наряду
с широко распространенным —t и архаическим —у. Близкая
к этому ситуация зафиксирована и в арабском языке.

И.Педерсен истолковывал строки 10—14 в том смысле,
что Карату получает от Илу повеление прогнать жену и
уничтожить свою семью, — ситуация невероятная и противо-
речащая контексту. У.Ф.Олбрайт [Albright, 1938, с. 38],
наоборот, видел в этих строках повеление овладеть кре-
постью, где находится праведная и добродетельная женщина.

С т р о к а Н
trh — "брать жену". Ср. в стк. 13 mtrht — "супруга".

Так и во всех имеющихся переводах на современные языки.
tb't — "удалиться" (здесь в переносном значении "уме-

реть"); корень b't (ср. [UL, с. 67; Ginsberg, с. 14;
Driver, 1956, с. 29; Jirku, с. 85; Aistleitner, 1959,
с. 89; Винников, 1963, с. 233; TOu, с. 505; Badre etc.,
с. 97]). Иначе Дж.Грей: "она дала ему потомство" [Gray,
1964, с. 11]. Комментируя это слово, Дж.Грей [Gray, 1964,
с. 32] объясняет tb't как перфект интенсива от корня tb'-
"следовать" и указывает в качестве параллели на араб.

68



Комментарий

t i b a ' a t u n - " п о т о м с т в о " . Такое истолкование, однако,
противоречит последующему контексту . Значение "отошла"
("умерла") зафиксировано также в словарях И.Айстлейтне-
ра [WUS, с . 323, № 2734] и С.X.Гордона [UT, с . 496,
№ 2 5 1 7 ] , однако последний [Gordon, 1977, с . 3 7 ] склонен
понимать это слово в прямом смысле.

С т р о к а 15
t' аг — принимаем чтение С14 и KTU, 1.14 (букв, "плоть").

Ср. евр. se'er — "плоть" в значении "сродник" (Лев. 18:
12—13 и 17; Лев. 20:19); в Септуагинте переводится: оС-
иеСа и оСкеьбтпта. В Лев. (21:2-3) к числу se'Sro haq-
qSrob ("ближайшие сродники его"; ср. в Септуагинте: tv
тер оСкеьш тй еууьата auTwv) отнесены мать, отец, сын,
дочь, братья, сестры. Ср. также угар, t'ir - "родствен-
ник" [ WUS, с. 330, № 2825] и еврейскую идиому se'er be-
Загб — "кр.овный родственник" ("плоть от плоти"). Отсюда
перевод интересующего нас фрагмента у И.Н.Винникова
[1963, с. 283]: "родственники со стороны матери". То
обстоятельство, что в угаритских текстах встречается
слово s'ir в том же значении [WUS, с. 229, № 2569] , не
устраняет вопреки А.Како [TOu, с. 505] возможности сосу-
ществования двух (диалектных?) форм. А.Како [TOu, с. 505]
полагает, однако, что имела место метатеза (следовало
»atr), и постулирует перевод "потомство". И.Педерсен и
И.Энгнелл (см. С14, ad locum) в осторожной форме предпо-
ложили возможность чтения ttr. И.Айстлейтнер [Aistleit-
ner, 1959, с. 89] увидел в этом слове имя собственное.
Б.Маргалит [Margalit, 1976, с. 139—141] также читал ttr
и предлагал следующую интерпретацию: tt r'unit — "две
возлюбленные" или "вторая возлюбленная". Однако издате-
ли С (А.Эрдне) и KTU (М.Дитрих и О.Лоретц), обращавшие-
ся непосредственно к табличке, предпочли читать t'аг,
что свидетельствует, очевидно, против чтения ttr и свя-
занных с ним реконструкций.

'um<t> — следуем дополнению, предложенному Ш.Виролло.

С т р о к а 16
mtltt — эти и аналогичные слова в последующем тексте

истолковываются как обозначения дробей [Ginsberg, с. 14
и 33 со ссылкой на мнение У.Ф.Олбрайта; Driver, 1956,
с. 29; UL, с. 34; Finkel, 1955, с. 109-143; Сегерт, 1965,
с. 41; TOu, с. 505-506; Jirku, 1962, с. 85; Gordon, 1977,
с. 37]. Такому пониманию, однако, противоречит то обстоя-
тельство, что в близкородственных языках дроби (от 1/3
до 1/7) такими формами не выражаются. Ср. евр.: 1/3 —
sells, 1/4 — raba' (вар. roba'), 1/5 — homa's, 1/6 — sis-
Slt, 1/7 - sebi'lt.

В результате С.Сегерт вынужден заметить, что "такой спо-
соб образования ставит угаритский язык в изолированное
положение среди других семитских языков", а Б.Маргалит
[Margalit, 1976, с. 143] даже предполагает, что форма
mtltt и аналогичные ей образовались по аналогии с mtrht

69



Часть I. О Карату

и что выбор этой формы определялся не грамматикой, а
стремлением к аллитерации. Близкую форму дает только
1/10 - гаа'а^аг (наряду с 'issaron, 'asrfln, 'aslrit), на
что указывает С.X.Гордон [UT, с. 50], однако она не име-
ет параллелей.

К тому же подобная интерпретация противоречит контек-
сту. Она предполагает, что 1) либо погибла только часть
исчисляемых (если в тексте параллелизм с увеличением на
единицу знаменателя дроби), тогда как в тексте опреде-
ленно говорится, что погибли все; 2) либо все эти дроби
образуют сумму, и тогда, как справедливо заметил Дж.Драй-
вер [Driver, 1965, с. 95], у Карату должно было быть
4 59/5 20 сына или сородича. Другое истолкование основыва-
ется на допущении, что в данном случае исчисляются жены
Карату, и тогда перед нами порядковые числительные жен-
ского рода [Cassuto, 1950, с. 19; yan Selms, с. 97; Са-
zelles, 1957, с. 421; SK, с. 194-195; Freyha, с. 483;
Badre etc., с. 97-98 и 100-101; Margalit, 1976, с. 143].
Однако и это допущение не соответствует контексту: в
поэме ясно сказано, что погибла одна жена, а затем, пос-
ле перечисления, говорится о гибели потомства. К тому же
должно отметить согласование ktrm и zblnm в мужском ро-
де, а также то, что во всех достоверно засвидетельство-
ванных случаях [UT, с. 49] угаритские порядковые числи-
тельные, в том числе и женского рода, графически не от-
личимы от количественных; в близкородственных семитских
языках образование порядковых числительных с префиксом
т- не засвидетельствовано.

Третье истолкование данной формы как мультипликати-
вов ([Virolleaud, 1936, с. 35; Pedersen, с. 68; Mar6th,
с. 304-307]; Б.Маргалит [Margalit, 1976, с. 138-139] так-
же допускает такую возможность) другими текстами не за-
свидетельствовано. В угаритском языке в качестве мульти-
пликативов употребляются формы с суффиксом -id [UT,
с. 51]. Четвертое истолкование - "трехлетний" - со ссып-
кой на Быт. 15:9 предложил Дж.Грей [Gray, 1964, с. 11 и
3 2]. Однако в тексте не перечисляются возрастные группы;
речь идет о численности погибших. Обратившись к интерпре-
тации данного отрывка, Дж.Драйвер [Driver, 1965, с. 95]
предложил перевод "трое". В его пользу говорит тот факт
(который сам Драйвер почему-то счел недостоверным), что
в масоретском тексте Быт. (38:24) в значении "три" упо-
треблено слово milslos', а в самаритянском Пятикнижии
здесь же mislosat, что точно соответствует интересующему
нас угаритскому слову и кажется предпочтительным; оконча-
ние -at в масоретском тексте, очевидно, выпало при пере-
писке,~см. [Biblia Hebraica, Stuttgart, изд. 10, б.г.,
с. 58]. Септуагинта масоретское mislosat hodas'im перево-
дит: TpLUnVOV.

ktrm — корень ktr; ср. евр. kSsar - "быть в хорошем
состоянии", "быть пригодным к чему-либо" [Even-SoSan, I,
с. 625]. В словаре И.Айстлейтнера [WUS, с. 1S9, № 1417]
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угар, k t r также объяснено: "находиться в хорошем состоя-
нии". Отсюда переводы интересующего нас слова — "здоро-
вые" и близкие к этому [ D r i v e r , 1956, с . 29; Gray, 1964,
с . 11; A i s t l e i t n e r , 1959, с . 8 9 ; Maroth, с . 307; Freyha,
с . 433; TOu, с . 505; Badre e t c . , с . 97; Gordon, 19 7 7,"
с . 3 7 ] . Х.Л.Гинзберг [Ginsberg, с . 14] переводит: "при
родах", основываясь на том, что в угаритском пантеоне
k t r t - богини, помогающие при родах (см. также [UL,
сТ 67; M a r g a l i t , 1976, с . 137-145]) .

С т р о к а 17
m r b ' t — см. комментарий к предыдущей строке,
zblnm - с р . [WUS, с . 97, № 878; UT, с . 393, № 815;

Винников, 1963, с . 283] .

С т р о к а 18
mhmSt — см. комментарий к стк. 16.
y'itsp - корень 'sp; основное значение "собирать",

в рефлексивно-интенсивной породе "присоединять [ся] [к
праотцам]", "забирать". Ср. [WUS, с. 30, № 33 2; UT,
с. 363, № 28 3]. Аналогичные значения корня 'sp засвиде-
тельствованы для еврейского языка в рефлексивной и ин-
тенсивных (активной и пассивной)„породах. В особенности
заслуживают^внимания формулы na'asap 'al 'ammo (Быт.
49:29), na'asap 'a'J 'abotaw (Суд. 2:10), а также сокра-
щенный вариант па'аэар'СЧисл. 20:26), которыми описывсШ-
ся факт смерти.

С т р о к а 19
rsp — бог огня, погубитель. В эллинистическое время

отождествлялся с Аполлоном. Ср. библейскую формулу lehu-
mo rasap (Второз. 32:24), где те, кто предназначен в пи-
щу Рашапу, - это погубленные мором.

mtdtt — см. комментарий к стк. 16.
glm — "поглотил"; ср . евр. 'alam — "быть скрытым,

прятать", см. [Ginsberg, с . 14 и 34; Driver, 1956, с.29;
J i r k u , 1962, с . 85; Винников, 1963, с . 283; Freyha,
с. 483]. Иначе у И.Айстлейтнера [ A i s t l e i t n e r , 1959,
с. 69] : "морской прибой". Его словарь [WUS, с . 248,
№ 2149] возводит интересующее нас слово к араб, galima,
которое он понимает как "быть возбужденным". Дж.Грей
[Gray, 1964, с . 11] переводит: "темнота дня", предпола-
гая возможной фонетическую близость угар. glm к араб.
zlm. Ср. также: "слуги Йамму" [TOu, с . 506 и Gordon,
1977, с. 37] .

С т р о к а 20
ут — Йамму, бог моря, один из богов угаритского пан-

теона.
mSb't — см. комментарий к стк. 16.
hn — согласование mtltt и mrb't с ktrm и zblnm пока-

зывает, что энклитическим местоимением 3-го лица ед. ч.
жен. рода слово hn в данном контексте быть не может.
Аналогию ему составляет евр. hinne - "вот".
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slh - см. [WUS, с. 305, № 2611; UT, с. 490, № 2421].
Ср. евр. Salah — "меч"; араб. silah

un
 — "оружие". С.Гор-

дон указывает на гипотезу М.Цевата) видевшего в Ilh бо-
га подземной реки. По мнению Б.Маргалита [Margalitj 1976,
с. 157—145], slh — это парапет на крепостной башне, и
перевод соответственно: "упала с парапета" (имеется в
виду предполагаемая им седьмая жена Карату).

С т р о к а 21
у ' п — к о р е н ь ' у п . И.Айстлейтнер [ A i s t l e i t n e r , 1959,

с . 89] п е р е в о д и т : " т о г д а о т в е ч а л " , п р о и з в о д я данное с л о -
во от корня 'пу - " о т в е ч а т ь " ( т а к и Фрейха [ F r e y h a ,
с . 48 4 ] ) , однако т а к о е понимание не д а е т у д о в л е т в о р и т е л ь -
ного смысла.

h t k — з д е с ь " п о т о м с т в о " ; с м . выше комментарий к
с т к ! 10 ( с р . [ G i n s b e r g , с . 14; UL, с . 6 7 ; D r i v e r , 19S6,
с . 2 9 ; G r a y , 1964, с . 1 1 ; J i r k u , 1962, с . 8 5 ; TOu,
с . 5 0 7 ; B a d r e e t c . , с . 9 8 ; G o r d o n , 1 9 7 7 , с . 38]). Другие
п е р е в о д ы : " п о к р о в и т е л ь " [ A i s t l e i t n e r , 1 9 5 9 , с . 8 9 ; SK,
с . 195; F r e y h a , с . 4 8 4 ] ; " о т ч и й [ д о м ] " [Винников, 1 9 6 3 ,
с . 283] .

С т р о к а 24
btm - "целиком"; см. [Ginsberg, с. 14; Driver, 1956,

с. 29; Gray, 1964, с. 11; Aistleitner, 1959, с. 89; TOu,
с. 507, Badre etc., с. 98; Gordon, 1977, с. 38]. Другой
перевод: "дом" [UL, с. 68 и Винников, 1963, с. 283].

hn — указательное местоимение; см. [Driver, 1956,
с. 28-29]. Х.Л.Гинзберг [Ginsberg, с. 54] видит в -hn||-h
энклитическое местоимение 3-го л. ед. ч. муж. рода, что
едва ли возможно.

sph — "род"; такое понимание вытекает из сопоставле-
ния с финикийским sph (ср. KAI, 69 — "марсельский" та-
риф жертвоприношений, где sph — один из коллективов,
участвующих в жертвоприношениях) и с евр. mispaha —
"род, клан" [GB, С. 467]. Соответственно мы принимаем
перевод С.Гордона и Дж.Грея [UT, с. 493, № 2462; UL,
с. 68; Gordon, 1977, с. 38; Gray, 1964, с. 11]. Для
обоснования перевода "потомство" [Aistleitner, 1959,
с. 89; Ginsberg, с. 14; Driver, 1956, с. 29; Jirku,
1962, с. 86; Freyha, с. 484; TOu, с. 507] обычно ссыла-
ются также на евр. mispaha, что заставляет скорее усо-
мниться в его надежности'. Арабское safaha - "совершать
прелюбодеяние", которое также иногда привлекают в каче-
стве параллели, является дериватом от safaha — "лить,
изливать" и к интересующему нас термину отношения не
имеет. Огласовка saphu дана в [Ugaritica, V, 131, 5].

С т р о к а 25
phyrh - букв, "собрание его", "совокупность его". Ср.

также "дефектное" написание phr [WUS, с. 255, № 2215;
UT, с. 467-468; № 2036-2037]."
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С т р о к а 27
[']gmm - принимаем реконструкцию М.Дитриха и О.Лорет-

ца [DL] (ср. евр. 'agam — "быть печальным"), которая
дает наиболее удовлетворительный смысл: [']gmm — "печаль-
ные речи", "пени". Ш.Виролло предложил чтение [г]gmm —
"слова", принятое большинством интерпретаторов [UL,
с. 68; Driver, 1956, с. 29; Gray, 1964, с. 11; Aistleit-
ner, 1959, с. 89; SK, с. 195; Freyha, с. 484; Винников,
1963, с. 283: "причитает"]. Однако такое восстановление,
по указанию А.Эрдне, невозможно. А.Како обнаруживает
здесь pgmm, соответствующее евр. pagam — "причинять
вред", "наносить ущерб" [TOu, с. 507]. Отсюда перевод:
"несчастья" [TOu, с. 507; Badre etc., с. 103]. Особня-
ком стоит интерпретация: "внутренний покой" [Ginsberg,
с. 14].

С т р о к а 29
'arsh - здесь accusativus loci с h в качестве mater

lectionis, обозначающим -а.

С т р о к а 30
hmst - "пяти<сиклевик>". Ср. [Aistleitner, 1959,

с. 89; UL, с. 68; Gray, 1964, с. 11; Jirku, 1962, с. 86;
5К, с. 195; Freyha, с. 484; Badre etc., с. 104; Gordon,
1977, с. 58]. Другой перевод: "омочилась постель его"
(вар.: "покрывало постели его") [Ginsberg, с. 14; Dri-
ver, 1956, с. 29; Винников, 1963, с. 283; TOu, с. 507].
Х.Л.Гинзберг [Ginsberg, с. 34] считал, что t(!)mhmst
совпадает по своему значению с hmst. Однако вне зависи-
мости от того, что первый знак в данной последовательно-
сти читается к, параллель s [| s фонетически не представ-
ляется возможной. Дж.Драйвер [Driver, с. 28] читал: tmh
mlt и ссылался на Пс. 6:7, но последний текст не дает
прямой параллели, чтение первого знака ошибочно, а раз-
деление на два слова неоправданно.

С т р о к а 32
nhmmt — ср. евр. и араб, nhm — "стенать", "рычать"

[Gray, с. 34] . К корню hmm возводит данное слово И.Айст-
лейтнер [WUS, с. 90, № 846]; перевод соответственно:
"смятение, забота". И аль-Ясин видел в nhmmt выражение
nhm mt, т.е. "мертвый сон" (см. [UT, с. 391, № 778]). По
мнению Х.Л.Гинзберга [Ginsberg, с. 34], слово nhmmt бо-
лее или менее идентично по своему значению евр. tenuma —
"дремота", хотя он и сомневается в их этимологической
близости.

Имена с удвоенным третьим коренным согласным встреча-
ются в аккадском и арабском языках^ДМоэса^ etc., 1964,
с. 79], а также и в еврейском: sa'anan — "спокойный",
gabnunnim — "горбатость", 'abtit — "разбой" [Gesenius-
Kautzsch, 1896, с. 229-230] ."Сказанное объясняет написа-
ние nhmmt в интересующем нас тексте.

В стк. 34 беспредложная конструкция wyskb. nhmmt (ac-
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cusativus adverbialis; ср. об этом обороте [Gesenius-
Kautzsch, 1896, с. 36 7-368]).

С т р о к а 35
yqms - ср. переводы: "вскакивать" .[WUS, с. 2 78,

№ 2422J со ссылкой на араб, qamasa — "скакать", "бежать
галопом"; "пугаться" [UT, с. 478) № 2241; Gordon, 1977,
с. 38]; "он закрыл глаза" [SK, с. 195]; "и он съеженный"
[Винников, 1963, с. 283]; "и он дрожал" |Freyha, с. 4841;
"и он скорчился" [TOu, с. 509 и Badre etc., с." 105]. Бо-
лее удовлетворительный смысл дает, судя по контексту,
предложение Дж.Гринфельда [Greenfield, 1969, с. 61—62],
сопоставившего данное слово с аккад. kama§u - "падать
ниц", "простираться".

С т р о к а 36
zhrt — написание z соответствует местному хурритизи-

рованному произношению. Дж.Грей [Gray, 1964, с. 35] ука-
зывает на араб. sihrat

un
 — "бессонница", сир. £ahra -

"бодрствование". Ср. также: "неспокойный сон", "видение"
[WUS, с. 321, № 2714]. Последнее значение устанавливает-
ся на основании поэтического параллелизма [ср. TOu,
с. 509; de Moor, 1971, с. 217]. С.Гордон считает верным
написание zrt, а в zhrt видит орфографическую ошибку [UT,
с. 388, № 735] . Ср., однако, написание bhtm наряду с bt —
"дом".

*b 'adm — "отец человеков" ('adm — обозначение коллек-
тива). Эпитет, указывающий на существование мифа об Илу
как о творце либо боге — прародителе людей.

С т р о к а 39
m'at — *ma 'atta [Ginsberg, с. 35]. Ср., однако, пе-

ревод С.X.Гордона [UL, с. 68; Gordon, 1977, с. 38] и
Дж.Грея [Gray, 1964, с. 12]: "Кто такой Керет?"

А.Фрейха [Freyha, с. 485] рассматривает текст строк
39—43 как прямую речь Илу, обращенную к Карату.

С т р о к а 41

mlk - здесь nomen abstractum _ "царствование" (ср.
[Gray, с. 35]).

tr — "Бык"; эпитет Илу как бога, обладающего исключи-
тельной плодоносящей силой (ср. [Gray, 1964, с. 35—36]).
На одной из угаритских стел [Schaeffer, 1937, табл. 17]
изображен бог с бычьими рогами на головном уборе, по
всей видимости Илу. Ср. в Библии указания на почитание
в древнем израильско-иудейском обществе Йахве или иных
богов в образе быка (Исх. 32, где, впрочем, перед нами
тенденция к преодолению этого представления, а также
I Цар. 12:28-32; II Цар* 10:29 и 17, 16; Осия 8:5-6;
Пс. 106:19; Неем. 9:18; II Хрон. 13:8). Культ быка за-
свидетельствован и в доизраильской Палестине раскопками
в Хацоре [Yadin, 1975, с. 84—85]. И.Н.Винников [Винни-
ков, 1962, с. 325] оставляет эпитет без перевода: "Шор";
С.X.Гордон [Gordon, 1977, с. 38]: "[Th]or".
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'abh — "отец е г о " . Ср. Пс. 2:7; "Йахве сказал мне
(здесь, несомненно, царю. —И.т.): сын Мой ты, Я сего-
дня родил тебя". О культе предков у бедуинов Заиорданья
см. [Jaussen, 1908, с . 313-3231.

Окончание первого столбца таблицы С14 отсутствует;
по подсчетам издателей, здесь должны были находиться
приблизительно девять строк. Принимая во внимание нача-
ло второго столбца (стк. 54—56), А.Эрдне [С14] и М.Дит-
рих и О.Лоретц [KTU, 1.14] вслед, за Гинзбергом рекон-
струируют строки 52—53 следующим образом:

(52) [ lm]
(53) ['ank. ksp. wyrq]

Дальнейший текст (ср. в особенности С14, 126—129 и
137—141) показывает, что речи Карату, отказывающегося от
дара, предложенного Илу, должна предшествовать речь Илу,
содержащая предложение дара, причем обе речи совпадают
дословно. Основываясь на этом и принимая во внимание эпи-
теты и эпические формулы, характерные для данной части
поэмы о Карату (см. С14, 40; 60-61; 76-77; 126-129; 137-141),
можно, по-видимому, предложить в качестве одной из воз-
можных гипотез следующее восстановление утраченных строк
первого столбца:

wy'n t r 'bh ' i l
dyk bbk krt
bdm' n'mn glm ' i l
qh ksp wyrq hrs
yd mqmh
'bd 'lm
t i t sswm
mrkbt btrbs
bn 'amt
wy'n krt n'mn glm ' i l
lm 'ank ksp wyrq hrs

yrq hrs - букв, "желтизна золота". М.Дитрих и О.Лоретц
[DL, 1978^ с. 427—428] на основании параллели с хурр.
ayyarahhe, hiarahhe видят в этом сочетании обозначение
драгоценного камня.

Столбец II

С т р о к а 54
yd mqmh — букв, "с местом е г о " , yd — предлог со зна-

чением "вместе с " , "в соответствии" [WUS, с. 124, № 1138;
UT, с. 409, 9 1072]. mqm - букв, "место" [Virolleaud,
1956, с. 43; UT, с. ,477, № 2214], здесь место " е г о " , т.е.
золота, иначе говоря, ларец, шкатулка и т . п . В литерату-
ре предлагались также переводы: "владение", "имение",
"собственность" [UL, с. 68; Driver, 1956, с. 29; J i r k u ,
1962, с . 86] , причем yd mqmh истолковывалось как "часть
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его имения"; "рудник" [TOu, с. 511; Badre etc., с. 112;
Gordon, 1977, с. 38; Gibson, 1978, с. 83; MLC, с. 292];
"СТОИМОСТЬ" [Gray, 1964, с. 12]; "запас" [WUS, с. 277-
278; Aistleitner, 1959, с. 90; SK, с. 195]. Однако фи-
лологически эти построения недоказуемы, а смысл текста,
если принять такие интерпретации, остается темен.

С т р о к а 55
'bd *lm - "рабы вечные" (ср. [ANET, с. 143; Jirku,

1962, с. 86; Gordon, 1977, с. 38]). В библейских узако-
нениях рабы-иноплеменники противопоставлены рабам-сопле-
менникам, подлежащим освобождению на седьмой год или в
Юбилей, ср. [Шифман, 1964, с. 54-80]). Аналогичное поло-
жение существовало, очевидно, и в угаритском обществе
эпохи становления текста, если только упоминание "веч-
ных рабов" здесь не является анахронизмом.

tit — Х.Л.Гинзберг [Ginsberg, с. 15] переводит:"а
groom", a tit sswm считает возможным интерпретировать
как "конюшие" [с. 36] . Ср., однако, уже [Sukenik, 1948,
с. 11-12] (цит. по [Gray, 1964, с. 52]). В другом месте
[ANET, с. 143] Гинзберг предлагает: "одна треть". По
мнению Г. дель Ольмо Лете [del Olmo Lete, 19 75, с. 96—
102], имеются в виду колесничие-рабы, специально подго-
товленные для участия в войне (ср. [MLC, с. 292]).
С.X.Гордон [Gordon, 1977, с. 38] и Дж.Гибсон [Gibson,
1978, с. 83]: "тройки [коней]". Обладание конями счита-
лось одним из проявлений царского богатства и могущест-
ва. Библейский законодатель (Второз. 17:16) пытался
ограничить в этом отношении аппетиты царя: "И только
пусть не заводит себе слишком много коней (susim)".

С т р о к а 56
trbs - ср. [UT, с. 483, N> 2304; WUS, с. 288, № 2487;

Винников, 1962,,с. 32 7]. Насколько можно судить по уга-
ритской документации [Шифман, 1982, с. 326], боевые ко-
лесницы принадлежали царю и выдавались колесничим вмес-
те с иным вооружением.

bn 'amt - "сыновья рабынь". Имеются в виду, по-види-
мому, прирожденные рабы. Ср. Пс. 116:16: "я - раб Твой,
я — раб Твой, сын рабыни Твоей". У.Ф.Олбрайт [Albright,
1954, с. 1 —4j видел в данном сочетании описательное вы-
ражение "сыны локтя", т.е. "карлики", однако эта интер-
претация кажется чрезмерно искусственной. Перевод "рабы
домашние" [Винников, 1962, с. 32 7] не вполне точен.

Обычно сочетание mrkbt btrbs bn 'amt переводится:
"колесницу (колесницы) с конюшни сына рабыни" [Ginsberg,
с. 15; UL, с. 68; Driver, 1956, с. 29; SK, с. 196; TOu,
с. 511; Gordon, 1577, с. 39; Gibson, 1978, с. 83; MLC,
с. 292]. Однако существование "конюшни сына рабыни" до-
пустить не представляется возможным. А.Йирку [Jirku,
1962, с. 86] переводит: "колесницу со двора ремесленни-
ка (?)", что в равной степени невероятно. Дж.Грей [Gray,
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1964, с. 12] предлагает: "колесницу с сотоварищами, хо-
рошо подобранными".

Ш.Виролло [Virolleaud, 1936, с. 37] видел здесь изло-
жение слов царя Пабелли, что, однако, не соответствует
контексту.

С т р о к а 60
d[y]k — как отмечает А.Како [TOu, с . 512], такая ре-

конструкция, предложенная Гинзбергом, соответствует кон-
тексту, однако трудна "материально", поскольку лакуна
содержит, по мнению авторов, место для двух знаков. Со-
рен и Кестемон [SK, с . 196] читают d [ r k ] t и переводят:
"в течение".

С т р о к и 60—62
Ср. [Винников, 1962, с. 325].
n'mn glm 'il-Вяч.Be.Иванов [1980, с. 524] переводит:

"любимый служитель Эля", что не соответствует значению
слова n'mn.

t[r]ths wt'adm - Карату должен совершить ритуальное
омовение (t[r]ths), а также ритуальное помазание кровью
(t'adm). В пользу такого истолкования [Dussaud, 1941,
с. 182; Gray, 1964, с. 36; TOu, с. 512] говорит тот
факт, что в финикийско-пунийском языке слово 'dm -'edom
означало "кровь"; ср. (August., Enarr., Ps. 156:18):~nam
et Punice edom sanguis dicitur, а также KAI, 45 в фор-
муле : '1 hyy w'l hy zr'y ym md yrn wlsmh sdq [w] 1' [s]t[y]
wl'dmy [bhdj tm wbks'm yrlj md yrjj 'd * lm kqdm: "во здра-
вие мое и во здравие потомства моего день за днем, а для
отпрысков <моих> праведных, [и] для ж[е]ны [моей], и для
к^ови моей [новоме]сячия и полнолуния месяц за месяцем
навечно, как прежде" (имеются в виду жертвоприношения).
В интересующем нас случае перед нами отымённый глагол.
В качестве аналогии можно указать на Лев. 8:22—24, где
говорится о том, как Моисей помазал жертвенной кровью
Аарона и его сыновей — "мочку правого уха, большой па-
лец правой руки и большой палец правой ноги". В Исх. 29:
2 0—21 в дополнение к этому предписывается обрызгать Ааро-
на и его сыновей, а также их одежды кровью, взятой с
жертвенника и смешанной с елеем. И.Педерсен [Pedersen,
с. 73] полагает, что имелись в виду омовение и его ко-
нечный результат — обретение кожей естественного красно-
ватого цвета. Ср. также: "умойся и раскрасься" [Jirku,
1962, с. 87; Gordon, 19.77, с. 39; Gibson, 1978, с. 83;
MLK, с. 242]; "ты должен умыться и раскраситься краской"
[Иванов, 1980, с. 584]. Слово "должен" в тексте отсут-
ствует.

С т р о к а 63
yd — в сочетании с последующим 'amt — "локти" кажется

правдоподобным перевод "ладони". Другой перевод [Иванов,
1980, с. 584]: "руки ты должен умыть и локти".
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С т р о к а 65
z l — хурритизированное написание вместо s i .
hmt - "шатер, скиния" [WUS, с . 113, № 1039; UT,

с . 403, 974; V i r o l l e a u d , 1935, с . 3 7 ; A i s t l e i t n e r , 1959,
с . 90; G i n s b e r g , с . 15; UL, с . 68; D r i v e r , 1956, с . 29;
F r e y h a , с . 486; Gordon, 1977, с . 39; Gibson, 1978, с. 8 3 ;
MLK, с . 2 9 2 ] . Дж.Грей [Gray, 1964, с . 1 2 ] : " с е н ь з а г о н а "
( с р . а р а б . h u m m u n ) ; И.Н.Винников [1962, с . 3 2 5 ] : "под
сень [городской] стены" со ссылкой на ханаанейское hu-
m i - t i (EA, 141) ; ( с р . также е в р . homa); Вяч.Be.Иванов
[1980, с . 5 8 4 ] : " т е н ь стены башни1'. Однако в RS 24.266
засвидетельствовано написание hmyt — " с т е н а " , а в и н т е -
ресующем нас тексте s c r i p t i o d e f e c t i v a h m [ t ] , что дела-
ет такую интерпретацию невозможной.

С т р о к и 66—69
Текст восстанавливается соответственно строкам 160—

162. Интерпретация И.Н.Винникова [1962, с. 325] — "Возь-
ми ягненка в руку твою, жертвенного ягненка, в правую
руку — козленка, в обе руки — каравай твоего хлеба по-
священия" — нарушает поэтический параллелизм. В перело-
жении Вяч.Вс.Иванова [1980, с. 584] слово 'imr переведе-
но "ягненок и козленок".

11'а - "козленок"; см. [WUS, с. 171, № 1465; UT,
с. 428, № 1380] (оба со ссылкой на акк. 1а1п). Вяч.Вс.
Иванов [1980, с. 584]: "молодую овечку". Слова "из заго-
на для жертвы" [Иванов, 1980, с. 584] в тексте отсутст-
вуют .

klt.l[hmk.] dnzl - сопоставление с араб. nazl
un
-"еда,

подаваемая гостям", дает основание перевести всю фразу:
"вся п[ища] [твоя], которая предназначена для гостей",
т.е. "вся п[ища твоя] пиршественная" (ср. [WUS, с. 203—
204, № 765; Aistleitner, 1959, с. 90; SK, с. 196; Frey-
ha, с. 487]). Параллельное араб. nuzl

un
 - "избыток" (про-

довольствия) позволило предположить перевод: "все, что
осталось от твоего хлеба" [Driver, 1956, с. 29; Jirku,
1962, с. 87]. Предлагался также перевод "самый лучший"
[ANET, с. 143; TOu, с. 513; Gordon, 1977, с. 39; Gibson,
1973, с. 84], причем в качестве параллели указывали на
араб, zsr' du nuzul, которое переводили: "cereales de bel
aspect".

Исходя из ритуального характера действий, предписы-
ваемых Карату, первая интерпретация предпочтительнее:
имеется в виду запас продовольствия, предназначавшийся
для сакральных трапез. Дж.Грей [Gray, 1964, с. 37] счи-
тал более правильным сближение угар, nzl с араб, nadala -
"выдергивать", постулируя на этой основе значение угар,
nzl - "set apart", а перевод [с. 12]: "the whole of thy
meat of seclusion", т.е. принимая его за обозначение пи-
щи, которую Карату употреблял в своем траурном уединении.
Однако соответствие угар. z арабскому d не может быть
подтверждено. И.Н.Винников [1962, с. 327, примеч. 9—10]

78



Комментарий

полагал, что угар, kit lhm по смыслу то же, что библей-
ское kikkar laham - "каравай хлеба", а угар, nzl сопо-
ставимо с евр. nezar — "посвящение" (близок к этому
также перевод [Badre etc., с. 106]: "пища, на которой
почиет благословение"). Однако этимология и, следова-
тельно, значение слов kikkar (корень kkr — "быть круг-
лым") и kit (корень kll — "быть цельным, полным, завер-
шенным") различны. С.X.Гордон [UT, с. 442, № 1629] сопо-
ставляет hzl с названием населенного пункта в PRU, II.
98, что, однако, не способствует прояснению текста.
Вяч.Вс.Иванов [1980, с. 584]: "весь свой жертвенный
хлеб". Слова "принеси его в жертву" в тексте отсутству-
ют. Г. дель Ольмо Лете [MLC, с. 292]: "мера твоего хле-
ба жертвенного" (?).

ms[rr] — перевод этого слова крайне ненадежен. И.Ай-
стлейтнер [Aistleitner, 1959, с. 90] предлагал "нож"
(ср. [WUS, с. 224, IP 1954]); С.X. Гордон [UL, с. 68 и UT
с. 452, № 1798], а также Дж.Драйвер [Driver, 1956, с. 29]
и Г. дель Ольмо Лете [MLC, с. 292] переводят: "внутрен-
ности" (со ссылкой на араб. sirr

un
 — "секрет"). Эфиоп-

ское sarara — "летать" позволяет присоединиться к пере-
воду "птица" [Винников, 1962, с. 32 7; TOu, с. 514; Gor-
don, 1977, с. 39], а аналогия с библейской обрядностью,
где жертвенной птицей был голубь (Лев 1:14; 5:7 и 11;
12; 6-8; 14; 2 2 и 30; 15; 14 и 29; Числ. 6:10), дает ос-
нование вместе с Х.Л.Гинзбергом [Ginsberg, с. 37] пред-
положить, что имеется в виду голубь. Если бы такая ин-
терпретация подтвердилась, можно было бы думать, что в
данном случае употреблено архаическое слово (ср. более
поздние евр. убпа — "голубь" и t5r — "горлица").

•sr - "птица"; см. [WUS, с. 239, № 2080; UT, с. 450,
№ 1905] .

С т р о к а 71
htt — "серебро", заимствование из хеттского языка

(hattuS); см. [WUS, с. 109, № 988, Gray, 1964, с. 37;
тби, с. 514]). Ср. обычное семитское ksp, характерное
также и для угаритских текстов [WUS, с. 15 4—155, № 1361].

С т р о к а 72
nbt - " м е д " ; с р . е в р . nopat [WUS, с . 200, }Р 1733; UT,

с . 4 4 1 , № 1 6 0 2 ] . В надписи из Карфагена KAI, 76 мёд
( n p t ) упоминается среди продуктов, используемых при тор-
жественном жертвоприношении. Иезекииль (16:19) среди
прегрешений иудеев упоминает и принесение языческим бо-
гам в жертву меда, несомненно, в соответствии с хана-
анейской обрядностью. Левит (2 :11) запрещает принесение
в жертву меда ( d e b a s ) ; полагают, что этот запрет был
протестом против ханаанейского ритуала [Gray, с . 3 7 ] .

С т р о к а 73
Включена в т е к с т ошибочно ( с р . [ S e g e r t , 1958, с . 197]).

Иначе Иванов [1980, с . 5 8 4 ] .
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С т р о к а 74
$г — ср. [Винников, 1962, с. 325]: "И взберись на

вышку башни"; [Иванов, 1980, с. 584]: "подымись ты на
вершину башни". Однако lzr здесь — предлог; см. [WUS,
с. 272, № 2378].

rkb — смысл слова не вполне ясен. Обычное понимание
корня rkb — "ездить верхом",-"ездить на колеснице"; в
угаритских текстах за пределами интересующего нас памят-
ника rkb и производные от него засвидетельствованы толь-
ко в этом значении. Ср. [UT, с. 484, № 2331; Virolleaud,
1936, с. 39; Ginsberg, с. 15; UL, с. 68; Jirku, 1962,
с. 87; SK, с. 196; TOu, с. 514; Gordon, 1977, с. 37].
Однако наряду с этим переводом применительно к интере-
сующему нас контексту был предложен перевод: "поднимать-
ся", "взойти", "пойти" [WUS, с. 293, № 2511; Aistleit-
ner, с. 90; Driver, 1956, с. 29; Gray, 1964, с. 12; Вин-
ников, 1962, с. 325; Винников, 1963, с. 283; Freyha,
с. 487; Gibson, 1978, с. 84; MLC, с. 293]. В пользу та-
кого истолкования определенно свидетельствует употребле-
ние глагола rkb как поэтической параллели к "1 — "подни-
маться". Аналогичное значение глагол rakabum имел и в
аккадском языке [AHWb, с. 944—945]; в особенности близ-
ка к разбираемой приводимая В. фон Зоденом аккадская
фраза Sa eli ugari-ka u-sar-ka-bu — "которые на стену
твою подняты". В каузативной породе в значении "подни-
мать", "возводить" глагол rakab употреблен во Второз.
32:13 и Ис. 58:14, причем в обоих случаях Септуагинта
переводит его глаголом dva0Lpd^co. Вяч.Be.Иванов [1980,
с. 584]: "встань".

С т р о к а 75
tkmm - "плечо". Ср. [Virolleaud, 1936, с. 39; UL,

с. 68; Aistleitner, 1959, с. 90; Jirku, 1962, с. 87;
Driver, 1956, с. 29; Gordon, 1977, с. 39; Иванов, 1980,
с. 581; Ginsberg, с. 15; Gibson, 1978, с. 84]. Ср. так-
же переводы: "вершина [стены]" [MLC, с. 293 и Винников,
1962, с. 325]; "спина (букв. ,,плечо" стены)" ^Freyha,
с. 487] ; "гребень стены" [TOu, с. 514]; "укрепление сте-
ны" [Gray, 1964, с. 12 и 3 7]. Дальнейший текст дает ос-
нования думать, что Карату приносил жертву богам на кры-
ше. Кажется правдоподобным, что "плечом стены" называ-
лась выступавшая вперед площадка на вершине стены или
башни, предназначавшаяся для лучников, оборонявших кре-
пость. Крыша этой площадки была той платформой, на кото-
рой Карату приносил жертву. В пользу такого истолкова-
ния свидетельствует египетское изображение взятия фарао-
ном Рамсесом II палестинского города Ашкелона [Bossert,
1951, рис. 944], где показаны обороняющиеся, совершаю-
щие моление на такой платформе. Об оборонительных соору-
жениях см. [Yadin, 1963, с. 19-21, 67-69].

С т р о к а 76

smm — здесь небеса как местопребывание богов. Однако
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согласно угаритским поэтическим повествованиям, Илу жи-
вет у источника обоих Океанов (земного и небесного). Си-
лач Ба'лу - на горе Цапану и т . д .

С т р о к а 77
Ird - "служить", ср. [WUS, с. 316, № 2684; Aistleit-

ner, 1959, с. 90; Gray, 1964, с. 12; Винников, 1962,
с. 325; Jirku, 1962, с. 87], причем И.Айстлейтнер и
И.Н.Винников связывают угар, srd с евр. Irt. Однако дан-
ная интерпретация хорошо подтверждается сопоставлением
угар. Srd с евр. srd в выражении bigde has^erad (Исх.
31:10; 35:19; 39:1; 39:41), что Септуагинта переводит:
axo\ai XeiTOupYVKCtt; ср. [Gray, 1964, с. 38]. Bigde has-
serad - культовая одежда первосвященника.

у
С.Х.Гордон

[UT,~c. 414, № 1150] рассматривает слово srd как кауза-
тив от корня yrd со значением "to present [with offer-
ings]". Имеется в виду, что приносящий жертву побуждает
бога снизойти к нему (ср. [Gordon, 1977, с. 39; Ginsberg,
с. 37; Driver, 1956, с. 31; SK, с. 196; Иванов, 1980,
с. 584]). Такая интерпретация представляется чрезмерной
натяжкой и не может быть подтверждена параллелями из
других семитских языков. А.Фрейха [Freyha, с. 48 7] пред-
лагает: "[приготовь] похлебку" (tarid

an
), однако араб-

скому t в угаритском языке должно соответствовать также
t, а не I, как получается, если принять это истолкование.

b'l — несомненно, Силач Ба'лу, бог грома и молнии, по-
датель дождя, живущий на горе Цапану, один из централь-
ных персонажей угаритской мифологии. Выражение "Баалу-
Богу" [Иванов, 1980, с. 584] в тексте отсутствует.

С т р о к а 78
bn. dgn — Дагану в мифологии Передне азиатского Среди-

земноморья — бог продовольствия, зерна и, возможно, ры-
бы. В Угарите существовал его храм. Поэтический паралле-
лизм показывает, что сын Дагану — это Ба'лу.

С т р о к а 79
m§d — это слово переводится либо "пища" (со ссылкой

на евр. seda - "провизия"; см. [UT, с. 473, № 2251; UL,
с. 69; Gray, 1964, с. 12; Винников, 1962, с. 325; Jirku,
1962, с.87; TOu, с. 514; Gordon, 1977, с. 39; MLC,
с. 293]), либо "жертвоприношение (пищи)" [Ginsberg,
с. 15; WUS. с. 264, IF 2303; Aistleitner, 1959, с. 90;
SK, с. 196]. Слово msd происходит от корня swd - "охо-
титься", поэтому наиболее точным следует признать пере-
вод "дичь" [Driver, 1956, с. 31; Freyha, с. 487; Gibson,
1978, с. 84]; ср. также [Virolleaud, 1936, с. 70]. Пере-
вод "свою дань" [Иванов, 1980, с. 584] филологически не
может быть обоснован.

yrd — здесь повелительное наклонение (*yarud) (ср. [MLC,
с. 293]), что соответствует всему построению речи, обра-
щенной к Карату. Далее в этой же фразе следует 'bd — не-
сомненное повелительное наклонение. Дж.Драйвер [Driver,
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1956, с. 31] и С.X.Гордон [Gordon, 1977, с. 39], перево-
дящие yrd как пожелательное наклонение, истолковывают
'bd как неопределенное наклонение (так же [MLC, с. 293]),
однако в этом случае жжидался бы предлог 1. Наряду с
этим последующее 'bd истолковывали как пожелательное на-
клонение [TQu, С. 515; Gibson, 1978, с. 84], но такая
форма пожелательного наклонения в ханаанейско-аморей-
ских языках не засвидетельствована; к тому же в речи,
обращенной к Карату, уместно было бы второе, а не третье
лицо.

Угаритское жертвоприношение, изображенное в строках
62—79 и 166—171, близко по своей обрядности к древне-
иудейскому (см. Лев. 1—7) и финикийскому, как они отра-
жаются в "мжрсельском" тарифе жертвоприношений, практи-
ковавшихся в карфагенском храме Ба'алЦафона (KAI, 69).

С т р о к а 81
qryt - "город"; см. : [WUS, с . 283, » 462; UT, с .480-

481, № 2278; Virol leaud, 1936, с. 39; UL, с . 69; Aistlei-
t n e r , 1959, с . 90; J i r k u , 1962, с . 87; ANET, с . 143;
Винников, 1962, с . 325; Freylja, с . 488; Badre e t c . ,
с. 107: Иванов, 1980, с . 584; Gibson, 1978, с. 84; MLC,
с. 293]. Другая интерпретация — "амбар, склад" [Gins-
berg, с. 15; Driver, 1956, с . 31; Gray, с . 12; SK, с. 196;
Gordon, 1977, с. 39] , причем Дж.Грей [Gray, 1964, с. 38]
и Дж.Драйвер [Driver, 1956, с. 144] считали возможной
близость угар, qryt и акк. q a r i t u — "склад, амбар".
Х.Л.Гинзберг [Ginsberg, с . 37] указывал в. обоснование
своего перевода на мнение У.Ф.Олбрайта (ср. [Al lbr ight ,
1961, с . 359]) , полагающего со ссылкой на акк. b i t hubu-
r i , что в эпосе о Карату b t . h b r обозначает склад продо-
вольствия. Параллелизм qryt/6t hbr позволяет, по мысли
Гинзберга (от которой он, впрочем, позже отказался) и
Грея, видеть в qryt обозначение продовольственного скла-
да (ср. также [TOu, с. 515]). Дальнейший текст повество-
вания показывает с достаточной определенностью, что речь
идет именно о городе.

С т р о к а 82
hbr — в современной исследовательской литературе пред-

лагались следующие интерпретации данного слова: 1) назва-
ние страны или общества, которыми управлял Карату [WUS,
с. 110, № 997; Aistleitner, 1959, с. 90; Jirku, 1962,
с. 87; ANET, с. 143; Винников, 1962, с. 325; Freyha,
с. 488; Badre etc., с. 107, где bt hbr переводится "la
fille Hbr"]; 2) город на реке Xa6yp"[Astour, 1973, с. 29-
39] (ср. [MLC, с. 275]); 3) "'склад, амбар" (ср. выше:
[Ginsberg, с. 15; Gray, 1964, с. 12; SK, с. 196; TOu,
с. 515; Gordon, 1977, с. 39]; 4) "община" [UT, с. 400,
» 924; UL, с. 69; Иванов, 1980, с. 584]. По мнению Ш.Ви-
ролло [Virolleaud, 1936, с. 72], угаритские qryt и hbr
представляли собой Город и Сенат.
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Наиболее правдоподобным является, однако, сопоставле-
ние угар, hbr с евр. habar — "товарищество", "сообщест- •
во" (ср., например, Ос. 6:9: habar kohanim-''сообщество
жрецов"), а также hab5r — "сото!арищ" (Пс. 113:63; Сеп-
туагинта переводит данное слово как иётохос) и ha'bra —
"товарищество" (Иов. 34:8; 'arah lehabra Септуагинта пе-
реводит: ивLvwvnaae). В побиблейском еврейском языке
слова habar и hSbra обозначают "сообщество людей,.,компа-
ния" , a jjaber - "товарищ, член сообщества" [Even-Sosan,
I, с. 373]. Финикийское fyubur, дошедшее до наших дней в
"Путешествии Ун-Амуна" в египетском написании, обознача-
ло, по-видимому, совместное торговое предприятие, т.е.
в конечном счете товарищество (ср. [Katzenstein, 1983,
с. 599—602] ). Основываясь на этом, угар, bt hbr можно
было бы перевести "дом товарищества", в конечном счете —
дом дружины. Тогда параллель qryt / bt. hbr разъяснилась
бы в том смысле, что действия Карату обращены к Городу,
т.е. к общинникам и к его дружине. В дальнейшем дружина
(hbr) участвует в обрядовых пиршествах по поводу смер-
тельной болезни Карату.

Представляется правдоподобным, что угаритское bt. hbr
по своему значению близко к евр. bet millo', восемь раз
упоминаемому в Библии. Слово millo' происходит от осно-
вы интенсива корня ml' — "наполнять" (букв, "дом напол-
нения"). В подавляющем большинстве случаев bet millo»,
или просто mill5' — одно из зданий в иерусалимской кре-
пости наряду с храмом и царским дворцом (II Сам. 5:9 и
параллельно I Хрон. II, 8; I Цар. 9:15; I Цар. 9:24;
I Цар. 11:27; II Цар. 12:21; II Хрон. 32:5). Тем более
примечательно упоминание о bet mills' в рассказе о по-
пытке Авимелеха воцариться в Сихеме. Суд. 9:6: "И собра-
лись все^хозяева (т.е. граждане — И.Ш.) Сихема (kol
ba'ale sekam) и весь bet mills' и пошли, и воцарили Ави-
мелеха царем"; Суд. 9:20: "Выйдет огонь, от Авимелеха и
пожрет хозяев Сихема, и от bet millo

1
 и пожрет Авимеле-

ха". Здесь b5t mil16* — коллектив, действующий в Сихеме"
в сложной обстановке борьбы за власть вместе с граждан-
ским коллективом, но действующий особняком. В этих тек-
стах очевидна параллель kol ba'Sli Sekam / bet millo

1
,

соответствующая угар, qryt / bt. hkr.~H» в этом случае
значения слов milltf

1
 я hbr также двлжны совпадать.

Кажется вероятным также, чт* уга».-bt. hbr соответ-
ствует эблаитскому ё ML-SITA, т.е. "дом MI-SITA". Это вы-
ражение часто встречается в формуле ё MI-SITA*

1
 wa Eblâ i,

иначе говоря, ё MI-SITA представляет собой организм, су-
ществующий параллельно городу Эбла. Согласно указанию
П.Маттиэ, данное сочетание, возможно, означает акрополь
Эблы. Иначе говоря, добавим мы, если бы допущение П.Мат-
тиэ подтвердилось, выражение ё MI-SITA должно было бы
относиться к царскому сектору Эблаитского государства.
Во главе е MI-SITA стоял администратор, носивший обычный
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для Эблы титул u g u l a , за которым скрывается, быть может,
западносемитское s k n . См. [ M a t t h i a e , 1976, с . 1 0 8 ] .

С т р о к и 33-84
Поэтическая параллель с увеличением на единицу коли-

чества исчисляемых объектов. Речь идет о подготовке в
царском хозяйстве запасов продовольствия для длительно-
го похода; повествователь исходит из того, что во время
войны все воины находились на царском обеспечении.

mgd — сопоставляется с араб, gdw — "кормить" [Gins-
berg, с. 37].

С т р о к а 85
'dn — в исследовательской литературе предлагались

следующие переводы этого слова: 1) "собирать" [Ginsberg,
с. 15] со ссылкой на араб. 'adanat

un
 (с. 37), которое он

переводит "numerous party"; [SK, с. 197; Freyha, с. 488];
2) "толпа", "множество", "воинство" [UL, с. 69; Gray,
1964, с. 13; Jirku, 1962, с. 87; Driver, 1956, с. 31;
TOu, с. 516; Gordon, 1977, с. 39]; "назначать срок, вре-
мя" [WUS, с. 229, If 2011; Aistleitner, 1959, с. 90; Вин-
ников, 1962, с. 325] .

Во второй интерпретации И.Н.Винников видел "типичный
пример злоупотребления словарем". Основываясь на араб,
'adana — "останавливаться", "оставаться", "пребывать",
"жить" в каком-либо месте, он считал, что слово 'ada-
nat

u n
 может значить только "группа людей, останавливаю-

щихся или пребывающих, или живущих в каком-либо месте".
Отталкиваясь от акк. adanu - "время", "срок", он перево-
дил: "назначь время". Слово 'dn в значении "время" дей-
ствительно встречается в угаритских текстах [WUS, с.229,
№ 2 011; UT, с. 454, № 1823], однако в интересующем нас
контексте 'dn представляет параллель к sb'u sb'i:

'dn [.] ngb. wys'i
sb'u. sb'i. ngb wys'i

и, следовательно, должно ему соответствовать. К тому же
в результате предлагаемой интерпретации И.Н.Винников
оказывается вынужденным перевести wys'i 'dn m' — "чтобы
выступить, время назначь же", явно пренебрегая при этом
синтаксической конструкцией (ожидалось бы: 'dn m' wys'i)
и разрушая очевидный параллелизм приведенных выше поэти-
ческих строк. Таким образом, наиболее вероятным, соот-
ветствующим контексту и поэтическому параллелизму пред-
ставляется сопоставление с араб. 'ad3nat

un
, причем па-

раллелизм и исходные значения араб, 'adana предполагают
для угар. *dn значение — "совокупность жителей данного
места", "население, жители страны".

ngb — одно из самых спорных слов в поэтическом пове-
ствовании о Карату. Уже первоиздатель памятника Ш.Вирол-
ло [Virolleaud, 1936, с. 18 и 39] вслед за Р.Дюссо ви-
дел в ngb географическое обозначение, совпадающее с биб-
лейским nagSb, и соответственно переносил действие в Юж-
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ную Палестину. Такую локализацию подтверждает на первый
взгляд и упоминание общества 'udm, которое пытались
отождествить с библейским 'adorn. Однако уже в 1936 г.
У.Ф.Олбрайт высказал мысль, согласно которой под ngb
имелся в виду юг вообще С[Albright, 1936, с . 2 9 ] ; ср.
также [Albright, 1944, с . 30; Ginsberg, с . 3 7 ] ; по пред-
положению О.Эйссфельдта, это южные районы Сирии [Eis-
s f e l d t , 1940, с . 8 1 ] ) . Как полагал Р. де Ланге, это
местность Негба, не поддающаяся точной локализации [de
Langhe, 1945, 2, с . 122—125]. Как топоним это слово ис-
толковывают также Х.Л.Гинзберг [Ginsberg, с . 15],
С.X.Гордон [UL, с . 6 9 ] , И.Н.Винников [1962, с . 325].
Угар, ngb связывали с араб, nafuba — "быть знатным, бла-
городным" [ A i s t l e i t n e r , 1938, с . 1-8; Engnell , 1943,
с . 157; SK, с . 197; A i s t l e i t n e r , 1959, с . 90; Freyha,
с. 488- Gordon, 1977, с . 39] . А.Эрдне [Herdner, 1942-43,
с . 278] видела в ngb причастие рефлексивной породы от
основы gbb - "собирать" (см. также [ANET, с . 143; Driver ,
с . 41; Gray, с . 13]) .

Как справедливо отмечает С.X.Гордон [\Л, с . 441J,
вопрос решается публикацией текста из Мари (ARM, 15,
с . 229): sa-bu-Su s i-di- tam na-gi- ib — "его войско продо-
вольствием снабжено", откуда наиболее вероятное значе-
ние угар, ngb — "снабжать продовольствием" (ср. [Virol-
leaud, 1954-1957, с . 1-2; J i r k u , с . 87; TOu, с . 516;
Badre e t c . , с . 107; Иванов, 1980, с . 584]) . Т.Гастер
[Gaster, 1947, с . 285-293] указал также на ШВ, I. 16.III.
61—62: sabe n a g b a t i .

С т р о к а 86
sb'u.sb'i — "войско из войск", т.е. самое лучшее вой-

ско" Фразы "войско все выступит, пищи должно быть много"
[Иванов, 1980, с. 584] в тексте нет.

С т р о к а 87
т" — перевод, восходящий к араб, та'an — "вместе, в

совокупности" (ср. [Driver, 1956, с. 159; Gray, 1964,
с. 39; с. 516; Gibson, 1978, с. 84; MLC, с. 293]), ка-
жется наиболее предпочтительным, соответствуя указанному
выше значению слова dn. С.X.Гордон [UT, с. 435, W 511] и
И.Н.Винников [1962, с. 325; ср. также с. 327, примеч.15]
видели в этом слове усилительную частицу. И.Айстлейтнер
[WUS, с. 190, № 1617; Aistleitner, 1959, с. 90] и ранее
С.X.Гордон [UL, с. 69] понимали это слово как топоним.

С т р о к а 88
'ul m'ad — сопоставление с евр. 'п1 - "сила" (ср.

Пс. 73:4) позволяет принять перевод угар, 'ul — "силь-
ный". Сочетание 'ul m'ad обычно переводится: "многочис-
ленное, громадное войско" [Ginsberg, с. 16; Aistleitner,
1959, с. 90; UL, с. 69; Driver, 1956, с. 31; Jirku, 1962,
с. 87; Gray, 1964, с. 13; Gordon, 1977, с. 40; Иванов,
1980, с. 524; Gibson, 1978, с. 84; MLC, с. 293], причем
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для угар, m'ad предполагается значение "быть многочис-
ленным, изобильным" (так и Винников [1962, с . 3 25]) .
Слово ' u l И.Н.Винников [1962, с . 325] переводит " э т о " ,
имея в виду [с . 327] акк. ' u l l u — "тот" и араб. 'Q15 —
" э т и " , " т е " . Значение слова m'ad определяется сопостав-
лением с евр. mS'od — "очень".

С тр о к а 89
t i t . m ' a t . rb t - "триста мириад", т . е . 3 млн. чело-

век. Здесь, конечно, фигурально — неисчеслимое множест-
во. Фраза "триста мириад новобранцев в войске" в тексте
отсутствует |Иванов, 1980, с . 5841 . |MLC, с . 2941 : ко-
лесничие.

С т р о к а 90
hpt — по-видимому, лица, близкие по своему положению

римским пролетариям (см. [Шифман, 1982, с. 347]). Ср.
[Иванов, 1980, с. 584]: "пехотинцы".

С т р о к а 91
tnn — воины угаритского войска (ср. [Шифман, 1982,

с. 333]). В переводе И.Н.Винникова [1962, с. 325]: "три-
ста мириад ополченцев, несметное число кузнецов-оружей-
ников" и т.д. игнорируется относительное местоимение
d(hpt.dbl. spr tnn.dbl.hg), безусловно относящееся в
первом случае к предшествующему hpt, а во втором — к
предшествующему tnn. Вяч.Be.Иванов [1980, с. 584], судя
по всему, переводит "щитоносцы". Введенная им фраза: "И
сколько будет кузнецов готовить оружие!" в тексте отсут-
ствует.

С т р о к а 92
h£z — поэтическая параллель с последующим (стк. 93)

km уг — "как осенний ливень" и сопоставление с евр.. Ка-
ztz — "туча", "дождь" позволяют перевести угар. h!5 —
"дождь" [Driver, 1956, с. 31; Freyha, с. 489; ТОп, с.517;
Badre etc.,.с. 108; Gordon, 1977, с. 4.0; MLC, с. 294]
(ср. [Gibson, 1978, с. 84]: "грозовые туч[и]"). Х.Л.Гинз-
берг [Ginsberg, с. 16] переводил "плечом к плечу", оттал-
киваясь от евр. h5ses (Притч. 30:27). И.Н.Винников [1962,
с. 323] сопоставил'угар, hzz с евр. hayls - "ограда, за-
слон, перегородка", а также с hfls и hasas — "делать или
устанавливать ограду" и приходйт'к переводу "ограждаю^-
щий", "заслоняющий", т.е. "щитоносец" £с. 325). Дж.Грей
[Gray, 1964, с. 41] сопоставил угар, hzz с араб, hassa —
"шелестеть", "шуршать" и предложил перевод "бряцая". Бо-
лее правдоподобна ссылка на араб, hassa — "быть низким,
подлым", давшая основание для перевода "простой, мелкий
люл" [WUS, с. 118, * 1100; Aistleitner, 1959, с. 90; SK,
с. 197], однако в результате разрушается поэтический па*
раллелизм.

С т р о к а 93
km yr - km в данном случае предлог "как". Значение
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слова уг ясно из сопоставления с евр. уога — "дождь",
откуда и угар, уг - "дождь", "ливень", "капли дождя",
ср. [Driver, 1956, с . 31; Freyha, с . 490; TOu, с. 517;
Badre e t c . , с . 108; Gordon, 1977, с . 40] . Акк. kamru -
"куча", "груда" —позволило предложить переводы: "вой-
ско" [WUS, с . 151, * 1332: UL, с 69]; (ср. также
[ A i s t l e i t n e r , 1959, с. 9 0 ] : "обозные, свитские", а так-

же "собранное" (в мириады) [Ginsberg, с. 16]) . И.Н.Вин-
ников [Винников, 1962, с . 323-325] переводит: "рыболо-
вов", сопоставляя угар. *kmyr с акк. kamaru, nakmaru
и евр. mikmSr, mikmarat - "сеть , невод, тенета". Другие
варианты: "пыльная буря" [Gray, 1964, с . 13]; "великие"
[SK, с . 197],

С т р о к и 93-94
Поэтический параллелизм с увеличением во второй стро-

ке на единицу количества исчисляемых предметов.
'atr — обычно это слово понимают как предлог [WUS,

с. 417 № 476; Aistleitner, 1959, с. 91; Albright, 1936,
с. 29; Ginsberg, с. 16; Driver, 1956, с. 31; Gray, 1964,
с. 13; TOu, с. 518; Badre etc., с. 108; UL, с. 69; Gor-
don, 1977, с. 40]. И.Н.Винников [1962, с. 3251: "веди"
(ср. [WUS, с. 41, № 476] и [UT, с. 369, » 424]).

С т р о к а 96
yhd - см. [WUS, с. 127, № 1153]г "одинокий"; по

С.X.Гордону [UT, с. 410, 9 1087], либо бобыль, либо един-
ственный сын, но последнее опровергается контекстом:
"дом свой пусть запирает". У.Ф.Олбрайт [Albright, 1936,
с. 29] переводил: "вместе". И.Н.Винников [1962, с. 325]
переводил стк. 96:"у одинокого дом запри". Бобыль (оди-
нокий) принадлежал к обездоленным элементам, социальным
низам общества; ср. Пс. 25:16: "обратись ко мне и поми-
луй меня, ибо одинок и беден я!"; в Пс. 68 одинокие упо-
минаются в одном ряду со вдовами и сиротами. В тексте
Второзакония (20:5—9), где речь идет о лицах, освобож-
давшихся от воинской службы, бобыли (одинокие) не упоми-
наются.

С т р о к а 97
3>kr — "наемник"; ср. евр. saklr — "наемник", в данном

случае наемный воин (ср. Иерем. 46:21). Эта параллель
позволяет принять с некоторыми уточнениями переводы
Дж.Грея [Gray, с. 13] и А.Фрейхи [Freyha, с. 490]: "вдо-
ва нанимает заместителя". Вдовы, естественно, не были
военнообязанными, однако в случае крайней нужды они на-
нимали на свой счет солдата, отправлявшегося в поход.
В литературе предлагались следующие варианты перевода:
"вдовы пьяными пусть напиваются" [Engnell, 1943, с. 157—
158; de Langhe, 1945, 2, с. 516], что сопоставимо с евр.
sakar — "пить вино"; "вдова пусть нанимается" (варианты:
"пусть будет нанята"; "вдову за плату нанимай"); см.
[Ginsberg, с. 16; Driver, 1956, с. 31; Jirku, 1962,
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с. 88; Винников, 1962, с. 325; Gordon, 1977, с. 40; TOu,
с- 518]); "вдова пусть запирается" (вариант: "запирает
замок" [ANET, с. 143; W S , с. 305, № 2605; Aistleitner,
1959, с. 91 со ссылкой на акк. bigaru — "замок, засов"Д).
Эти переводы, однако, не дают удовлетворительного смысла.
Л.Бадр с соавторами [Badre etc., с. 109] переводят: "вдо-
ва дает щедрое даяние" со ссылкой на араб. sakara — "бла-
годарить" . Сопоставление угар. s"kr и араб. lakara воз-
можно только при допущении, что угаритской графеме I со-
ответствует фонема 5. Тем не менее перевод, постулируе-
мый авторами, далек от значения арабского слова.

С т р о к а 98
'гЗт — косвенный объект, выраженный через accusativus

relationis.

С т р о к а 99
ys'u - И.Айстлейтнер [WUS, с. 214-215, № 1859] рас-

сматривает эту форму либо как несовершенный вид 3-го л.
ед. ч. муж. рода, либо как пожелательное наклонение
3-го л. ед. ч. муж. рода (корень п!'). Ср. переводы:
1) "больного несут (вар. „пусть несут") на его ложе" и
близкие к нему [Ginsberg, с 16; Gray, 1964, с. 13; Вин-
ников, 1962, с. 325; Jirku, 1962, с. 88; TOu, с. 518],
но такое понимание едва ли соответствует обстоятельствам,
поскольку в таком случае больной превратился бы в обузу
для войска; 2) "нести (варианты: „поднять", „брать на
себя") постель" [UL, с. 69; Driver, 1956, с. 31; Aistlei-
tner, 1959, с. 91; Gordon, 1977, с. 40], но и это истол-
кование едва ли может быть принято, поскольку "несение
постели" не предполагает активного участия в походе.
Наиболее естественным кажется предположение, что в тек-
сте говорится о больном, покидающем свое ложе для того,
чтобы участвовать во всенародном походе. Поэтому наибо-
лее убедительным представляется перевод "больной с пос-
тели пусть поднимается" [Freyfya, с. 490 и Badre etc.,
с. 109]. Форма у?'и представляет собой пожелательное на-
клонение рефлексивно-пассивной породы.

mzl ymzl — значение угар, mzl — "звезда", "судьба"
очевидно из сопоставления с евр. mazzal — "звезда" (ср.
также mazzalot — "звезды" в II Цар. 23:5), "судьба" и в
более узком смысле — "счастливая судьба" [Even-Sosan II,
с. 743—744], а также с финик, .mzl — "судьба" ([KAI, 42,
5], где финикийскому [l]m21"n'in соответствует греч.
'A[d]fl )[

Развитие значения объясняется распространением практи-
ки предсказания будущего по расположению звезд. Глагол
mzl является, по всей видимости, отыменным; имея в виду
активное воздействие, которое, по представлениям эпохи,
одноглазые должны были оказывать на ход событий (ср.[Вин-
ников, 1962, с. 324]), можно предположить значение глаго-
ла mzl — "заклинать судьбу". В литературе предлагались
также переводы "испытать счастья" [del Ото Lete, 1975,
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с. 91-93] , "предсказывать судьбу" [Virol leaud, 1936,
с . 39] ; Драйвер [Driver, с . 31] со ссыпкой на акк. inaz-
z a l t i azzul — " я вычерчивал расположение ( з в е з д ) " .
Х.Л.Гинзберг [Ginsberg, с . 39] связывал угар, mzl с евр.
pazal — "косить глазами", видя в этой параллели основа-
ние для перевода [ с . 16]: "одноглазый мигает одним гла-
зом". Позже Х.Л.Гинзберг предложил иной перевод: "сле-
пец нащупывает свою дорогу" [ANET, с . 143] ; так же и
[TOu, с . 518; Gordon, 1977, с . 4 0 ] . И.Айстлёйтнер [WUS,
с . 180, fr 1535] со ссылкой на атск. masallu, которое он
переводит "место отдохновения", считает возможным пере-
водить угар, mzl — "место отдохновения", "постель", от-
куда и вариант [ A i s t l e i t n e r , 1959, с . 9 1 ] : "слепец пусть
отдыхает на ложе отдыха". А.Сорен и Ж.Кестемон [SK,
с . 197]: "слепец пусть берет свое ложе". Дж.Греи [Gray,
1964, с . 43] сравнивает угар, mzl с араб, nazala —"быть
беспокойным^1 и приходит к версии: "(даже) слепой будет
возбужден" [Gray, 1964, с . 13] ; Дж.Эмертон [Emerton,
1969, с . 22—23], отталкиваясь от акк. nazSlu — "плакать",
переводил: "слепец будет плакать". И.Н.Винников [1962,
с. 325]: "одноглазый проклятия, заклинания пусть произ-
носит, выступает" (в действительности слово "выступает"
относится к последующему); И.Н.Винников не обратил вни-
мания на союз w — " и " . А.Фрейха [Freyha, с . 490]: "сле-
пой еле идет"; Л.Бадр с соавторами [Badre e t c . , с . 109]:
"слепой проявляет щедрость". Наличие указанных выше ев-
рейской и финикийской параллелей делает, по нашему мне-
нию, столь сложные филологические построения излишними.

С т р о к и 100-103
Данный пассаж отражает обычай, согласно которому муж-

чины, только что вступившие в брак, не должны были участ-
вовать в военных предприятиях. Ср. (Второз. 20:7): "И
кто тот человек, который сговорил жену, но не взял ее?
Пусть он пойдет и возвратится в дом свой, а иначе он ум-
рет на войне и другой человек возьмет ее". Во Второзако-
нии (24:5) эта норма уточняется: "Если возьмет человек
жену новую, пусть он не идет в поход, и пусть не призы-
вают его ни к какому делу; чист (т.е. свободен от воин-
ской обязанности. — И.Ш.) да будет он в доме своем один
год и радует жену свою, которую он взял". Дж.Драйвер
[Driver, 1956, с. 38] указывает на текст Мишны (Сота,
8:7), согласно которому "в войне заповеданной (bmlhmt
mswh) все выходят, даже жених из чертога его и невеста
из-под свадебного балдахина ее".

Перевод trh hdt — "сочетающийся браком в течение ме-
сяца" [TOu, с7 518; Badre etc., с. 109] кажется чрезмер-
ной натяжкой. Здесь вероятнее frdt — "новый".

wys'i — в стк. 100 относится к последующему trh; пе-
реводы, связывающие его с предыдущей фразой, разрушают
поэтический параллелизм: ср. [Driver, с. 31; Винников,
1962, с. 325] .
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yb'r — "пусть отдаст" (ср. [Ginsberg, с. 16; UL,
с. 69; Aistleitner, 1959, с. 91; Винников, 1962, с. 326;
TOu, с. 519; Badre etc., с. 109; Gordon, 1977, с. 40]).
Другие исследователи [Driver, 1956, с. 31: Gray, 1964,
с. 13; Jirku, 1962, с. 88; Freyha, с. 490] возводят гла-
гол yb'r к корню b'r — "гореть", имея в виду, что ново-
брачный горит желанием познать свою жену, что, однако,
ни в коей мере не может соответствовать контексту. Па-
раллель с Второзаконием (20:7) делает перевод yb'r —
"пусть отдаст" предпочтительнее. Ср. также [Cazelles,
1957, с. 422]: "он разоряется ради своей второй жены,
ради чужеземки, которую любит".

nkr - ср. [TOu, с. 519 и Badre etc., с. 109]: "чуже-
земец".

С т р о к и 103-104
Ср. библейское описание вторжений мидианитян и амале-

китян (Суд. 6:5): "Ибо они, и овцы их, поднимались, и
шатры их приходили, как саранча (kede 'arbS), множест.-
вом, и им, и верблюдам их не было~чйсла, и они приходи-
ли в Страну, чтобы губить ее".

Столбец III

С т р о к а 108
'udm — название страны и, общества, где Карату должен

был добыть себе новую жену. Угар, 'udm отождествляли с
библейским Эдомом (ср. в особенности [Dussaud, 1941,
с. 111-113; Gordon, 1977, с. 40]), с пунктом Хирбет ад-
Дамийа, в 15 км северо-западнее южной точки Геннисарет-
ского озера [de Vaux, 1937, с. 526—555], с пунктом в до-
лине Бека' [Eissfeldt, 1940, с. 75—82], с городом Адмум
в долине реки Хабур [Astour, 1973, с. 29—39]. Обращает
на себя внимание также близость угар, 'udm с топонимом
a
lu-du-mu, упоминаемым в эль-амарнской переписке (ЕА,
2 56) среди поселений области Гару в Северной Палестине.
Высказывалось также мнение, что в поэме Удумми фигуриру-
ет как некое "тридевятое царство", "тридесятое государ-
ство" [Albright, 1936, с. 23—32]. Сколько-нибудь убеди-
тельными доказательствами в пользу какой-либо из этих
локализаций мы не располагаем. Как бы то ни было, удум-
мийцы ('udmym) упоминаются в [PRU, V. 101] как контра-
генты некоего Субарданума, которым он продает одежду;
очевидно, еще в XIV—XIII. вв. до н.э. страна и общество
'udm реально существовали.

С т р о к а 109
t r r t — истолкование этого слова вызывает серьезные

разногласия. У.Ф.Олбрайт [Albright, 1936, с . 30] предло-
жил его близость к акк. Serru, которое он вслед за сло-
варем Делич а переводил "малый", и эту интерпретацию при-
няли, в частности, [Pedersen, с . 90; de Langhe, с. 147;
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UL, с. 69] (ср. также [UT, с. 507, » 2754]); [Gazelles.,
1957, с. 422; Gordon, 1977, с. 40]. Однако основное зна-
чение акк. serru[m] — "ребенок", откуда возможно также
"сосунок", "дитя", "потомок" [AHWb, 13, с. 1217-1218].
Применение такого эпитета к какой-либо части страны
Удумми кажется маловероятным. Кроме того, восходящее
явно к этому же корню угар, try (с удвоением г) обозна-
чает лиц, занимающих в дружине Карату особенно высокое
положение. Другой перевод основывается на сопоставлении
угар, trtt с араб. tarr

un
 — "обильный водою" [Driver,

1956, с. 31, 151; WUS, с. 344, If 2945; Gray, 1964, с. 13,
45; Aistleitner, 1959, с. 91; Freyfca, с. 491; SK, с. 198;
TOu, с. 519; Badre etc., с. 110]. В качестве параллели
привлекался текст II Сам. 12:27 [Sawyer-Strange, 1964,
с. 96 и ел.]. Там действительно сказано: "я воевал Раб-
бу (имеется в виду Раббат-'Аммон. — И.Ш.) и захватил го-
род водный ('Ir hamayim)". Однако в Библии этот эпитет
вовсе не является составной частью фольклорной формулы;
он либо связан с какими-то специфическими особенностями
Раббат-'Аммона, либо относится к другому пункту, изоби-
лующему источниками вод. Эпитет trrt относится далее к
дружине — hbr, которая не может быть "многоводной".

Х.Л.Гинзберг был ближе к истине, когда считал [Gins-
berg, с. 38], что trrt может быть только синонимом своей
поэтической параллели rbt, и переводил: "великий" [Gins-
berg, с. 16]. Этот параллелизм лежит и в основе перевода
И.И.Вшшнкова [1962, с. 324 и 326]: "царственный".

И.Н.Винников сопоставляет угар, trrt севр, iarar —'/"гос-
подствовать", "властвовать" и с акк. ?arrutu — "царство-
вание", а также с побиблейским 5ёгага - "власть" (ср.
[Even-Sosan, 3, с. 1675]).'Наиболее соответствующим кон-
тексту представляется сопоставление угар, trrt с евр.
sarar — "быть крепким, сильным"; ср. (Иов 40:16; Иерем.
11:8; Пс. 81:13). Отталкиваясь от него,' можно предполо-
жить значение угар, trr и trrt — "сильный" ("сильная"),
см. [Jirku, с. 88]. Только при таком сопоставлении объяс-
нимо применение эпитета к царской дружине.

Интересную параллель к строкам 108—109 составляет фра-
за: »arSh rbt w'ars'h trrt в RS, 24.244 [Ugaritica, V,
с. 564—574]. Как и эпитеты rbt и trrt, определяющие дру-
жину, она свидетельствует, что выражение X^Tbt wY trrt
представляло в угаритской поэзии эпическую формулу.

С т р о к а 110
gr — в литературе были предложены переводы "окружать"

[WUS, с . 69, № 962; A i s t l e i t n e r , 1959, с. 91; SK, с. 198],
"захватить", "занимать", "пребывать" ([UL, с . 69; Gordon,
1977 с. 40; Gray, 1964, с. 13; J i r k u , 1962, с. 88; TOu,
с. 520; Badre e t c . , с. 110]; ср. также [Freyh.a, с . 492]:
"поставь (войско) у городов"), "нападать", "наступать"
[Ginsberg, с . 16; Driver, 1956, с . 31; Винников, 1962,
с . 326]. В пользу последнего в настоящее время свидетель-
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ствует текст RS, 24.266: kgr 'z.tg[r]km — "когда напа-
дет сильный на вр[а]та ваши".

пп — усилительная частица? Дж.Грей [Gray, 1962,
с. 13] читает *а(?)п и переводит: "be at ease".

Irn — сопоставление с еврейским корнем )>гу, откуда
liryon — "панцирь" и Sirya — какое-то оружие [GB,
с. 8571, позволяет дать приблизительный перевод: "сра-
жаться , что соответствует поэтическому параллелизму с
предшествующим gr. В литературе предлагались следующие
переводы: "нападать" [Ginsberg, с. 16] (ср. акк. saru —
"выступать в поход против кого-либо"); "разрушать" [Dri-
ver, 1Э56г, с. 31] со ссылкой (с. 148) на сир. Sera —
"разрушать"; "осаждать" [UL, с 69; Gordon, 1977, с. 41;
TOu, с. 198; MLC, с. 52OJ: "наблюдать" [Gray, 1964,
с. 13; Badre etc., с. 110J (ср. евр. sur — "наблюдать");
"устраивать засады" [Винников, 1962, с. 326]; "поля пше-
ницы" [Aistleitner, 1959, с. 91; WUS, с. 316, № 2 68 8]
со ссылкой на эфиоп, sernay — "пшеница"; "удались от се-
лений" [Freyha, с. 492].

С т р о к а 111
pdrm - [WUS, с. 253, If 2200]: "город" (со ссылкой на

урартск. patari). Явный хурритизм. Ср. также [Friedrich,
1942, с. 493]. Окончание -ш в 'rm и pdrm может быть либо
мимацией, выражающей определенное состояние, либо энкли-
тической частицей -та. Как окончание множественного чис-
ла оно здесь маловероятно, поскольку речь идет об осаде
резиденции царя Пабелли.

s't - И.Н.Винников [1962, с. 326] переводит "нападай",
сопоставляя угар, s't с акк. si'и — "нападать" и сир.
s^'a

1
 — "бросаться", "ринуться", "нападать". В нашем

случае употреблен, по его мнению, инфинитив. Такая трак-
товка представляется наиболее правдоподобной. О возмож-
ности употребления абсолютного инфинитива в качестве им-
ператива, а также исторического (прошедшего) времени см.
[Gesenius-Kautzsch, 1896, с. 338-339]. Близки к перево-
ду И.Н.Винникова варианты: "налетай" со ссылкой на евр.
sa'S - "быть прерывистым", "налетать" (Пс. 55) [Gray,
1964, с. 13, 41]) и "быть противником" [SK, с. 198]. На-
ряду с этим предлагались переводы: "прогонять" [Gins-
berg, с. 16; Driver, 1956, с. 31; Freyha, с. 492; TOu,
с. 521] ; "захватывать" [UL, с. 69; Gordon, 1977, с. 41];
"рассеивать" [Badre etc., с. 111]; "зерно" [WUS, с. 221,
* 1937].

s*dm — букв, "поле", "поля", но возможно также: "окру-
га". "страна". Ср. (Руфь 1:1): "чтобы поселиться в полях
(bis£de, т.е. „в стране") Моава".

С т р о к и 112-114
htbt — женский род, как и hp)>t, s'ibt, mml'at. Сбор

топлива в поле, т.е. за городскими стенами, сгребание
зерна и хождение к источнику за водой считались женской
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работой; ср. [Ginsberg, с. 38]. О девах, выходящих за
водой, см., в частности (Быт. 24:13—15; I Сам. 9:11).

hplt - Дж.Драйвер [Driver, 1956, с. 139] сопоставля-
ет это слово с евр. ijSfas — "искать"; Дж.Грей [Gray,
1964, с. 47—48] - с араб, hafasa в том же значении.
И.Н.Винников [1962, с. 325] считает наиболее убедитель-
ным перевод "веющие зерно", предположительно связывая
угар, hps с евр. hasap — "очищать от оболочки", "обди-
рать". В пользу перевода И.Н.Винникова говорит упомина-
ние grn — здесь, несомненно, гумна, расположенного за
городом. Тем не менее еврейская и арабская параллели
заставляют предпочесть перевод "собирающие", "сгребаю-
щие"; так и [WUS, с. 105, № 954; UT, с. 398, № 888]. По-
вествователь имеет в виду прекращение всего цикла сель-
скохозяйственных работ, что привело к голоду в Удумми.
Ср. также [Clines, 1976, с. 23—26]. В других текстах, в
частности в поэме об Акхите, "гумно" (grn) выступает и
как площадь, на которой магистраты вершили суд и распра-
ву, исполняли свои функции (ср. [Gray, 1964, с. 48]).

bnk - уточненное чтение Ьп<р>к,см. уже у Ш.Виролло.
bbqr — вместо bmqr либо как следствие регрессивной

ассимиляции предшествующему b (ср. [Ginsberg, с. 38;
Gray, с. 48]), либо как результат описки.

С т р о к и 116-11.8
hz — архаизированное написание (вместо hs).
'al — здесь утвердительная частица; в противном слу-

чае текст оказывается лишенным смысла (ср. [UL, с. 70]).
Об употреблении частицы 'al в качестве утвердительной
см. [Aartun, I, с. 31], где указаны и соответствующие
примеры.

'abn.ydk msdpt — "камень твой (букв. ;,РУки твоей")
обожженный". Самую близкую параллель слову mldpt пред-
ставляет евр. s"adap — "обжигать", "опалять". Вероятно,
во II тысячелетии до н.э. в Переднеазиатском Средиземно-
морье для метания использовались глиняные "снаряды",
подвергавшиеся обжигу. Любопытно,.что "снаряды" из обож-
женной глины (higarat

u
 min sig§Il

ln
) упоминаются и в Ко-

ране (ц, 82; 105, 4 и 51, 33: higarat
u
 min txn

i n
 (за

указание на этот материал автор благодарит П.А.Грязневи-
ча). В литературе 'abn ydk предлагалось перевести "пращ-
ные камни" (ср. [UL, с. 70; Gray, 1964, с. 91; Винников,
1962, с. 326; Jirku, 1962, с. 88; Gordon, 1977, с. 41]) ,
однако в Библии праща обычно qala' [GB, с. 709—710], а
пращные камни — 'abne qala' (Зах. 9:15). В угаритском
языке также засвидетельствовано слово ql' — "праща"
[WUS, с. 277, № 2413; UT, с. 478, № 2233]. Слово mSdpt
вслед за Розенталем [Rosenthal, с. 222] истолковывается
обычно как пассивное причастие женского рода каузативной
породы s от корня ndp — "бросать", "разбрасывать" [Gins-
berg, с. 16; Driver, 19S6, с. 31; Aistleitner, 1959,
с. 91; Freyta, с. 492; TOu , с. 522; Винников, 1962,
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с . 326]. Перевод mldpt — "крепость" предлагают Дж.Грей
[Gray, 1964, с. 13] (ср. также его комментарий, с. 48)
и А.Йирку [ J i r k u , 1962, с . 3 8 ] . Ср. также [Badre e t c . ,
с . 111]: "удали твою руку от луков"; [Virolleaud, 1936,
с . 41] : "я укреплю тзою руку".

С т р о к а 119
wl. yln — в данном случае отрицательная частица (ина-

че у Гинзберга [Ginsberg, с. 1б]). Понимание ysn "спать"
предложено У.Ф.Олбрайтом [Albright, 1936, с. 30], и это
истолкование может быть признано общепринятым, ср. [WUS,
с. 137-138, № 1250; TOu, с. 522].

pbl — имя, по всей видимости, хурритского происхожде-
ния (указание И.М.Дьяконова).

С т р о к а 120
'ibn — "жеребец". Общепринятым является перевод "бык"

[WUS, с. 4, № 34; UT, с. 350, № 39; Virolleaud, 1936,
с. 41; UL, с. 70; Driver, 1956, с. 31; Gray, 1964, с.14;
Aistleitner, 1959, с. 91; Freyha, с. 492; Винников, 1962,
с. 326; Jirku, 1962, с. 88; SK, с. 199; TOu, с. 522;
Badre etc., с. 111; Gordon, 1977, с. 41; Sanmartin, 1978,
с. 349-350]. По мнению Дж.Грея [Gray. 1964, с. 49], пере-
вод "бык" предпочтительнее потому, что в выражении lqr.
t'igt 'ibrh слово qr соответствует араб, qarqara "ворко-
вать" (о голубе), "мурлыкать" (о кошке), "реветь" (о вер-
блюде) и т.д. Слово t'igt соответствует евр. sa'ag —"ры-
чать" (о льве), но также "стонать", "кричать". Думается,
однако, что следует предпочесть перевод X.Л.Гинзберга
[Ginsberg, с. 16]: "его жеребец", ср. также [ANET,
с. 144]. В Библии слово 'abblr (корень 'br — "быть силь-
ным") может относиться к людям, ангелам, быкам и коням.
В значении "бык" оно употреблено в Ис. 34:7; Пс. 22: Т2;
Пс. 50:13-; Иер. 46:15. В значении "конь" оно употреблено
в следующих контекстах: Суд. 5:22; Иер. 8:16; Иер. 50:11.

Обосновывая свой перевод, Х.Л.Гинзберг [Ginsberg,
с. 39] справедливо замечает, что при переводе "бык" воз-
никает повторение того же самого через строку; кроме то-
го, слово 'ibr было заимствовано египетским языком в зна-
чении "боевой конь, жеребец". Обратившись к слову qr,
его можно поставить в связь с евр. глаголом qirqir и име-
нем qirqur, засвидетельствованными в побиблейской литера-
туре и обозначающими кваканье лягушек, кукареканье пету-
хов и другие подобные звуки [Even-Sosan, III, с. 1464].
Это обстоятельство также делает оправданным понимание
угар, qr как обозначения отрывистого крика, издаваемого
животными, а не как рева или мычания, предполагающих про-
должительное непрерывное звучание. Оно также требует пе-
ревода "жеребец". Сочетание qr t'igt могло бы быть пере-
ведено "раскатистое ржание", напоминающее рычание льва
или иного дикого животного.

С т р о к а 122
z g t - " в о й " . Перевод " л а й " см. [WUS, с . 9 8 , № 88 7; UT,
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с. 381, № 607; Gordon, 1977, с. 41], однако в дальней-
шем (С15, 1.5) мы встретимся с глаголом zgw,

 О
т которо-

го происходит слово zgt, в значении "реветь", "мычать".

С т р о к а 123
s p r - "голодный"; см. [WUS, с . 269, № 2346] (со ссыл-

кой "на араб, s a f i r a - "быть пустым" и s a f a r u n — " г о л о д " ) ;
[ D r i v e r , 1956 j с . 3 1 ; Gray, 1962, с . 14; A i s t l e i t n e r ,
1959, с . 9 1 ; F r e y h a , с 4 9 2 ] . И.Н.Винников [1962, с . 326]
выражение zgt klb*. s p r п е р е в о д и т : " и з - з а крика воющих с о -
бак" ( с р . араб, s a f a r a — " с в и с т е т ь " , " з а в ы в а т ь " ; такую
возможность допускал и Дж.Драйвер [ D r i v e r , 1956, с . 31]) .
Предлагался также перевод: "сторожевые псы" [ G i n s b e r g ,
с . 16; UL, с . 70; J i r k u , 1962, с . 8 8 ; Badre e t c . , с . 112].
В комментарии Гинзберга [ G i n s b e r g , с . 39] поставлен воп-
р о с , не является ли spr родственным корню spw — " о х р а -
н я т ь " . Однако такое допущение кажется маловероятным. Со-
гласно еще одному предположению, у г а р , s p r может с о о т -
в е т с т в о в а т ь е в р . s i p p o r — "птица" или е в р . s a p l r — " к о -
з е л " [UT, с . 475,*№ 2 1 8 5 ] . И.Педерсен [ P e d e f s e n , с . 96]
и И.Энгнелл, принимая перевод k l b s p r — "птичий п е с " ,
считают, что речь идет об охотничьих собаках; с р . также
[Gordon, 1977, с . 4 1 ; Gibson, 1978, с . 8 5 ; MLC, с . 2 9 5 ] .
Вариант этой интерпретации: " о в ч а р к а " (букв, "козий пес")
[ТОи, с . 5 2 3 ] . Охота с собаками была одним из сюжетов
финикийского изобразительного искусства [ P o u l s e n , 1912,
с . 17] .

С т р о к а 125
mswnh — перевод этого слова неясен. Наиболее близким

к угар, msw представляется евр. msh (корень msw), кото-
рое зафиксировано в Библии четыре раза в значении "рас-
топлять", "плавить" (Пс. 39:12 и 147:18; переводы в Сеп-
туагинте соответственно бЕёта£ае и T I ^ E I ) ; "увлажнять"
(Пс. 6:7; Септуагинта: £рё£а>) ; "изменять" (Иис. Нав.
14:8; Септуагинта: и£тёотпоол>) . Эта параллель дает воз-
можность перевести угар, mswnh — "смягчите (букв, „рас-
топите") его". И.Н.Винников [1962, с. 326] переводит:
"смирите его" со ссылкой на араб, masa'ahu — "он усмирил
его", что едва ли соответствует обстоятельствам. Сопо-
ставление с араб. mas5<y> в интенсивной породе — "переда-
вать известие", "сообщать" дало основание для перевода:
"объявите ему" и подобных этому [WUS, с, 189, № 1610;
UL, с 70; Aistleitner, 1959, с. 91; Freyha, с. 493];
ср. также [MLC, с. 295]: "его посланцы", но тогда араб-
скому I должно соответствовать угаритское s. Перевод "ла-
герь" [Ginsberg, с. 17; Gray, 1964. с. 15] со ссылкой на
араб. §awwana - "обносить стеной" [Jirku, с. 88; ТОи,
с. 523; Badre etc., с. 111;" Gordon, 1977, с. 41] филоло-
гически не может быть обоснован.

thm — "слово"; слово, которым открываются письменные
сообщения. Ср. [PRU, V, 8]: l.mlk. b['lyj r[gm] thm rb.
m'i[t']bdk - "царю, го[сподину моему], ск[ажи]: слово
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начальника сот[ни р]аба твоего"; [PRU, V, с. 61]: thm
pgn l.mlk. 'ugrt rgm —"слово Пагану; царю Угарита ска-
жи". В поэме о Карату — послание, передаваемое устно.

С т р о к и 126-129
Ср. строки 53—56.

С т р о к а 130
slmm — И.Н.Винников [с. 327, примеч. 21] обоснованно

отмечает, что в слове slmm следует видеть библейское
lillflmlm с тем же значением, что и lillum, — "плата,
вознаграждение", и на этом основании приходит к перево-
ду: "плата-выкуп", что соответствует контексту. Из со-
поставления первого slmm с евр. sillem — "платить" исхо-
дит и [TOu, с. 523] : "заключи взамен мир". Х.Л.Гинзберг
[Ginsberg, с. 17] переводит: "сотвори мир, сотвори мир";
ср. [ANET, с. 144] : "в мире, в мире". Обычный перевод:
"мирные приношения, залоги", "возьми мирные приношения
в мире" [Virolleaud, 1936, с. 43; WUS, с. 306, № 2614;
UT, с. 490, If 2424; UL, с. 70; Driver, 1956, с. 31;
Gray, 1964, с. 14; Aistleitner, 1959, с. 92; Freyha,
с. 493; Jirku, 1962, с. 89; SK, с. 199; Badre etc.,
с. 113; Gordon, 1977, с. 41].

С т р о к и 135-136
ytn'a — С14 исправляет: ytnt!
Представление об Удумми как "даянии Илу и даре Отца

человеков" сопоставимо с библейской традицией о Ханаане
как обетованной стране, которую Йахве (верховный бог)
отдал древним израильтянам, а также о стране аммонитян,
данной им богом, которого источник (Суд. 2:24) называет,
по всей видимости ошибочно, Кемошем (следовало бы Миль-
ком) .

С т р о к и 137-141
Ср. стк. 126-129.

С т р о к а 142
р — соединительно-противительный союз *р"а (ср. араб,

f a ) .

С т р о к а 143
mtt - букв, "дочь" (ср. [WUS, с. 199, № 1717; UT,

с. 440, № 1679 и Gordon, 1977, с. 42]). Имя mtt hry, как
и mtt.dnty, "Дева-Даннитянка" (C17HKTU, 1.17), характер-
но для архаизирующего эпического стиля; в повседневной
жизни, как показывают многочисленные собственные имена
[Grfindahl] , ожидалось бы bt hry; ср. также мужское имя
bn.hry в [PRU, II.62]. В словах hry и dnty суффикс -у
соответствует, по всей видимости) суффиксу женского рода
*-ау. Ср. также имя матери Моисея bat lew! (Исх. 2:1).

С т р о к а 144
Iph — см. Rbime комментарий к с т к . 24. Перевод:

" о т п р ы с к " , "потомство" и близкие к нему см. [ G i n s b e r g ,
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с. 17; UL, с. 70; Driver, 1956, с. 33; Винников, 1962,
с. 326; Jirku, 1962, с. 89; TOu, с. 524; MLC, с. 246],
причем Х.Л.Гинзберг и Дж.Драйвер предлагают невозможное,
как нам кажется, сочетание: "потомство первородного
твоего". Дж.Гибсон [Gibson, 1978, с. 86]: "семья".

bkrk - "первородную твою"; см. [ANET, с. 144; UL,
с. 70; Gray, 1964, с. 14; Aistleitner, 1959, с. 92; Вин-
ников, 1962, с. 326; Jirku, 1962, с. 89; TOu, с. 524;
Gordon, 1977, с. 42; Gibson, 1978, с. 86]. Перевод bkrk -
"первородную твою" вызывает, однако, серьезные затрудне-
ния: ожидалась бы регулярная форма женского рода bkrtk.
Поэтому Х.Л.Гинзберг [Ginsberg, с. 17] и Дж.Драйвер
[Driver, 1956, с. 33] предпочитали перевод: "первород-
ный твой" (т.е. сын Пабелли; тогда Дева-Хурритянка —
внучка Пабелли); ср. [MLC, с. 296]: "из потомства тво-
его первородного". Затруднение устраняется, если предпо-
ложить, что при наличии двух определений имени женского
рода второе могло быть в мужском роде. Аналогию этому
составляет'библейское согласование, когда при двух опре-
делениях (прилагательных) имени женского рода первое оп-
ределение стоит в женском, а второе — в мужском роде
[Gesenius-Kautzsch, 1896, с. 422]. Другая возможность —
предположение, что nomen abstractum (bkr — "первород-
ство") употреблен вместо соответствующего nomen concre-
tum. В качестве аналогии можно привести употребление в
финикийском языке абстрактного mmlkt — "царствование"
вместо конкретного mlk - "царь", см. [KAI, 10]: p'ltn
hrbt b'lt gbl mmlkt '1 gbl - "сделала меня Госпожа, вла-
дычица Библа, царем над Библом").

С т р о к а 145
'nt — одна из основных богинь в пантеоне народов Пе-

реднеазиатского Средиземноморья. В угаритской мифологии -
дева-воительница, "невестка народа". Играет одну из
главных ролей в цикле мифов о борьбе Силача Ба'лу за
власть в мире богов как его сестра и возлюбленная.

'ttrt — в пантеоне народов Переднеазиатского Среди-
земноморья богиня любви и плодородия.

С т р о к а 147
'q — переводим "ожерелье" вслед за И.Н.Винниковым

[1962, с. 32 7], который предполагает, что "q<'nq — "оже-
релье" с ассимиляцией n(f aqqu<*'anqu?);,ср. евр. "anaq
(Суд. 8:26; Притч. 1:9). Наряду с этим предлагались пе-
реводы: 1) "глазные яблоки, зрачки" [Ginsberg, с. 17;
UL, с. 70; Driver, 1956, с. 33; Gray, 1964, с. 14; Jir-
ku, 1962, с. 89; TOu, с. 527; Gibson, 1978, с. 86; MLC,
с. 246] (какие-либо параллели, которые позволили бы по-
стулировать такое значение в семитских языках, отсутст-
вуют): 2) "бровь" [UT, с. 450, № 1906 ; Gordon, 1977,
с. 42]; 3) "ресницы, веки" [SK, с. 200; Freyha, с. 494];
"волосы" [WUS, с. 240, № 2085; Aistleitner, 1959, с. 92]
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(со ссылкой на араб. ' a q i q a t u n - "волосы новорожденно-
г о " ) . И.Педерсен [Pedersen, с . 101] считал возможной
близость этого слова к акк. agu — "диадема".

' i q n ' u — наряду с ' i q n ' u — "драгоценный камень" уга-
ритский язык знал, по-видимому, также ' i q n ' u — "род ма-
терии" (особый вид шерсти?). В этом случае перевод стро-
ки 147 мог бы быть: "ту, чья повязка из белой драгоцен-
ной ткани".

•р'р - "очи". Ср. [WUS, с . 238, № 2072; UT, с . 459,
№ 1895]. [Винников, 1962, с . 326]: "зеницы".

С т р о к а 148
sp - "чаша". Ср. [WUS, с. 222, » 1942; Driver, 1956,

с. 33; Gray, 1964, с. 14; Aistleitner, 1959, с. 92; Вин-
ников, 1962, с. 326; TOu, с. 525; Gibson, 1962, с. 86;
MLC, с. 296]. Иначе Х.Л.Гинзберг [Ginsberg, с. 17]:
"луч" со ссылкой на сир. spp — "вспыхнуть".

trml - С.X.Гордон [UT, с. 506, № 2748] видит в trml
полудрагоценный камень, из которого изготовляли чаши и
вставные глаза для статуй и масок. Ср. переводы: "гра-
нат" [Ginsberg, с. 17]; "оникс" (?) [Driver, 1956,
с. 33 и Gibson, 1978, с. 86]; "сердолик" [Gray, с. 14];
"из янтаря" [Винников, 1962, с. 326]; "из электрона"
[Винников, 1963] (считает возможным совпадение значений
угар, trml и евр. hasmal)• В других семитских языках
слово trml не засвидетельствовано; по всей видимости,
заимствование (хурритское?). Учитывая, что, как отметил
Гордон [UL, там же], trml — это материал, из которого
изготовлялись чаши, можно вслед за ним признать наибо-
лее вероятным, что этим словом называли алебастр (ср.
[MLC, с. 296]) или (что кажется менее правдоподобным)
гончарную глину. Во всяком случае, единственным основа-
нием для сопоставления trml с haSmal является окончание
-ml (-mal), общее для обоих слов.

thgrn (?) dm (?) - С.Х.Гордон [Gordon, 1977, с. 42]
переводит: "пусть она препояшет меня".

С т р о к а 152
sph — как определение к "сын" и как производное от

"род" здесь означает, по-видимому, лицо, принадлежащее
к данному роду. Огласовка в этом случае отличается от
sph — "род", однако любые попытки ее реконструировать
едва ли возможны.

С т р о к а 154
yht - " с м о т р е т ь " ; см. [WUS, с . 111,1с 1081] (со ссыл-

кой на а к к . h a t u ) .
С т р о к а 155
'bd * i l - с р . с т к . 4 0 - 4 1 : glm ' i l .
Строки 158—195 повествуют о деяниях Карату, выполняе-

мых по приказу Илу: они точно повторяют соответствующий
отрывок из сна Карату.. Повторение, однако, прерывается
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введением нового эпизода (стк. 196—206) — клятвы Карату
в храме богини тирян и сидонян.

Столбец IV

С т р о к а 184
'afed — с р . в с т к . G14, I T . 9 6 y h d с т е м же з н а ч е н и е м .

С т р о к а 189
wybl — с р . в с т к . 1 0 0 : w u ' i s ' i .

С т р о к и 193-199
'a[trt] srm — восстанавливается в соответствии со

строкой 201*. Асирату — в угаритской мифологии супруга
Илу и матерь богов. Асирату тирян — очевидно, местная
тирская ипостась данного божества. М.Астур [Astour,
1973, с. 29—39] отождествлял srm с городом Цурамма на
верхнем Евфрате.

'ilt sd[yn]m — по поводу архаизирующего написания
sdyn (*sid5yanu,. откуда после закономерного выпадения
Л
у между двумя долгими "а" возникло аморейское sidSnu
и финикийское sld6n) см. стк. 202. Дж.Грей [Gray, с.56]
предположительно~огласовывает §idyon. Илату — женская
параллель Илу и, очевидно, соответствует Асирату; Илату
сидонян — местная ипостась богини. М.Астур [Astour,
19 73, сi 29—39] отождествлял sdynm с пунктом Зиданум
(совр. Телль-Брак).

Обращает на себя внимание существование общего храма
тирской и сидонской богинь, что свидетельствует о суще-
ствовании в эпоху становления эпоса какого-то культурно-
политического единства Тира и Сидона, совместно построив-
ших и содержащих храм Асирату — Илату. Не менее сущест-
венно, как показатель их влиятельности, и то, что Карату
приносит в этом храме жертвы и дает обеты. А.Сорен и
Ж.Кестемон [SK, с. 202] видят в qdS топоним.

С т р о к а 200
t' — постоянный эпитет Карату. Переводы со значением

"благородный", "великодушный", "щедрый" [Ginsberg, с.18;
Driver, 1956, с. 33; Gray, 1964, с. 16; Винников, 1963,
с,. 284; Freyha, с. 497; TOu, с. 5 29; Badre etc., с. 114;
Gordon, 1977, с. 44] хорошо обосновываются сопоставлени-
ем с евр. <>оа' - "благородный", ср. (Иов 34:19; Ис.32:5).
И.Айстлейтнер [WUS, с. 340, 1С 2907; Aistleitner, 1959,
9 93] производит это слово от глагола t'y — "приносить
жертву" и переводит: "жрец-жертвователь". С.X.Гордон
[UT, с. 505, № 2713] понимает его как название "клана",
к которому принадлежал Карату.

С т р о к а 201
»i — [WUS, с . 1, № 2]: "истинно" или что-либо подобное.

С.X.Гордон [UT, с . 348, * 1] считал, что это частица,
вводящая в клятву.
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'itt - "жена"; ср. [WUS, с. 29, № 324; Pedersen,
с. 85-86 и Aistleitner, 1959, с. 93]: "госпожа". В поль-
зу такого перевода свидетельствует употребление слова
'itt в документах [PRU, II.13J: mlk.b.ty ndr 'itt -
"царь в дар клятвенный <дал> женщину", и [С 50]7 bm ty
ndr 'itt 'mn mlkt — "в дар клятвенный <дала> женщину
мне царица". Обычно угар, 'itt сопоставляют с евр. уё%,
арам, 'it — "иметься, существовать", а фразу 'i 'itt
'atrt srm воспринимают как клятвенную формулу: "как су-
ществует (как живет) Асирату тирян" [Albright, 1944,
с. 30-31; Ginsberg, с. 13; UL, с. 72; Driver, 1956,
с. 33; Gray, 1964, с. 16; Jirku, 1962, с. 91; Freyha,
с. 497; Badre etc., с. 115; Gordon, 1977, с. 44].
И.Н.Винников [1963, с. 284] : "О присутствующие Астарта
(так! — И.Ш.) тирян". Производя 'itt от евр. уё£ и арам,
'it, 'itay, упускают из виду, что они обычно не изменя-
ются, и поэтому в угаритском тексте следовало бы ожидать
'it.

С т р о к а 204
glmt — соответствует m t t ( с р . с т к . 143) .
С т р о к и 205-206
hzr - архаическое произношение.
Карату обещает посвятить храму богини серебро в коли-

честве, равном двум третям веса Девы-Хурритянки, и золо-
то в количестве, равном одной трети ее веса. Существует
и иная интерпретация: двойной ее вес серебра и одинар-
ный золота. С.Йирку [Jirku, 1962, с. 91] полагает, что
речь идет о долях,выкупного платежа за невесту (ср.
[TOu, с. 530-531]).

Столбец V

С т р о к и 228-247
Почти полностью разрушены. Общее содержание эпизода

можно представить себе следующим образом. Пабелли обес-
покоен нашествием Карату и теми бедами, которые послед-
ний причиняет стране и городу Удумми. Пабелли обращает-
ся к своей жене за советом, и она рекомендует ему начать
переговоры с Карату и предложить последнему дары, чтобы
он покинул Удумми.

krt t' — принимаем чтение [Driver, 1956, с. 34].
А.Эрдне~[С14], а также М.Дитрих и О.Лоретц [KTU, 1.14]
читают: [msw]n.

С т р о к и 248-261
Продолжение речи Пабелли. Обращение послов Пабелли

к Карату здесь и далее (см. С14, VI.468-280) точно по-
вторяет соответствующий эпизод в рассказе о видении Ка-
рату (С14, III.126-136).
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Столбец VI

В начале столбца отсутствуют приблизительно четыре
строки (KTU, с. 43.1). Речь в них, судя по дальнейшему
тексту, должна идти о том, что Пабелли отправил своих
послов к Карату и что послы прибыли к Карату. Параллель-
ный текст С14, II1.123—125 позволяет предложить следую-
щую реконструкцию начала VI столбца:

wyl'ak ml'akm
Ik 'm krt
mswnh thm pbl mlk

Описание прихода послов к Карату должно, очевидно,
соответствовать формуле С14, VI.301—302:

'idk pnm lytn 'mm krt t '

А.Эрдне [С14] восстанавливает :

[ ]
[ ] [ttb '1
[ml'akm. lytb]
['idk. pnm. lytn]
t'Jm [. kr t . mswnh]

М.Дитрих и О.Лоретц [KTU, 1.14] читают:

C']m [. kr t . mswnh]

Здесь не может быть lytb — "чтобы вернуться", так
как в тексте до сих пор не говорилось об отправлении по-
сольства. Восстановление mswnh основывается здесь на по-
нимании слова mswn — "лагерь" (ср., однако, выше).

С т р о к а 267
Формула, обычная для фольклора Переднеазиатского Сре-

диземноморья. Ср. Бытие (39:15) : harlmott qoli wa'a'qra
1

"возвысила я голос свой и закричала"; Бытие (21:16):
wattissa

1
 'at qolah wattebk — "и она возвысила голос

свой и заплакала".

С т р о к и 2 6 8 - 2 8 0
Ср. с т к . С 1 4 , I I I . 126-136 и С 1 4 , V . 2 4 8 - 2 6 1 .

С т р о к и 2 8 1 - 2 9 9
Точно с о о т в е т с т в у ю т с т р о к а м С 1 4 , I I I . 1 3 7 — 1 5 3 .

C154CTU, 1.15

Столбец I

В начале столбца отсутствуют около 40 строк. Их вос-
станавливают Х.Л.Гинзберг [Ginsberg, с . 21—2 2] и А.Эрдне
[С15] в полном соответствии с предыдущим и последующими
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текстами эпоса, а потому реконструкция не вызывает
сомнений.

С т р о к а 1
mrgb — ср. [Ginsberg, с . 22] . Как параллель к mzm1a

это восстановление сомнений не вызывает.
mtkt — ср. [Ginsberg, с . 22] по аналогии с последую-

щей строкой. О значении глагола mtk см. [WUS, с . 199,
№ 1720]; ср. евр. masak — "тянуть" и, особенно, Осия
( 7 : 5 ) : masak yad5 ' a t lo§as.Im — "он простирает руку свою
на насмешников".

С т р о к а 3
tttkrn — значение этого слова не установлено. Перево-

дим гипотетически вслед за Х.Л.Гинзбергом [ANET, с. 145].
С.X.Гордон [Gordon, 1977, с. 47]: "она заставила его".

[bn]dn — восстановление предположительное; корень
ndd - "быстро идти, бежать", cp.-'[WUS, с. 202, № 1755].

Поддержка социально обездоленны* — важнейшая нравст-
венная обязанность знатного_и могущественного человека,
библейские установления пре'дписывают (Второз. 15:7—8):
"Если будет у тебя бедняк, -один"из братьев твоих, в Стране,
которую Йахве, Бог твой, дает тебе, не ожесточай сердце
твое и не сжимай руку свою перед братом своим — бедня-
ком, но разжать разожми руку свою для него и ссудить
ссуди ему достаточно, в чем он нуждается, чего недоста-
ет ему". Здесь можно видеть развитие более древней эти-
ческой нормы, требовавшей оказывать беднякам безвозмезд-
ную помощь. Впрочем, и ссуда, по крайней мере в части
случаев, в Библии оказывается безвозвратной, поскольку
далее (Второз. 15:9-10) запрещается отказывать в ссуде
при приближении предусмотренной обычаем регулярной кас-
сации долгов. Завершается весь раздел повторением узако-
нения в общем виде: "Так как не переведутся бедняки в
Стране, поэтому Я повелеваю тебе, говоря: разжать разо-
жми руку твою для брата твоего, для нищего твоего и для
бедняка твоего в Стране твоей" (Второз. 15:11). И здесь,
конечно, речь идет о всевозможной материальной помощи,
а не только о предоставлении займе)в. Библейские законы,
как известно, регламентируют выполнение имущими этой
обязанности: они предписывают (Второз. 14:28—29) каждый
третий год концентрировать десятину от урожая непосред-
ственно в поселениях, в результате чего образовывался
продовольственный фонд, из которого могли черпать "левит,
ибо нет у него доли и наследия у тебя, и поселенец, и си-
рота, и вдова, которые в поселениях твоих, и будут есть,
и насытятся". К этой же сфере относятся запрещения при-
теснять роселенцев, вдов и сирот (Исх. 22:20—23; Второз.
27:19).

С т р;о к а 5
Дж.Грей [Gray, 1964, с . 49, 58] указывает в качестве

параллели (не вполне точной) отрывок из эпоса о Силаче
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Ба'лу: "как сердце коровы к теленку ее, как сердце овцы
к ягненку ее, так сердце 'Анату стремится к Ба'лу".

С т р о к а 7
'udmm - [Badre etc., с. 116] переводят: "удуммийцы".

Мы, однако, предпочитаем видеть здесь название страны
»udm с энклитической частицей m: *'udummima.

Столбец II

Пытаясь представить себе содержание недостающего на-
чала столбца (около 20 строк), мы исходим из предположе-
ния, что оно открывается речью Карату, в которой повто-
ряется требование отдать ему Деву-Хурритянку, ср. (С15,
П. 8 ) . Тогда по аналогии с С14 (VI.287-300) можно счи-
тать правдоподобным, что текст гласил:

d'in bbty ttn

tn ly mtt hry

n'mt spk bkrk

dkn'm 'nt n'mh

km tsm 'ttrt tsmh

d'qh 'ib~'iqn'i

•p'ph sp trml

dbhlmy 'il ytn

birty »ab 'adm

wld £ph lkrt
wglm l'bd »il

За этим должно было следовать описание прибытия Девы-
Хуррйтянки к Карату. Кажется вероятным, что оно должно
было повторять описание реакции народа Удумми на это со-
бытие в соответствии с С15 (1.3—7):

ttkm bndn

'm krt mswnh

'arh. tzg l'glh

bn hpt l'umhthm

knhn 'udmm

Если предположить, что сцена пиршества, которое Кара-
ту устраивает для богов, открывается сообщением о причи-
не такого празднества, по аналогии с С14, IV.203—205 и
С15, 11.21—23 соответствующий текст можно представить
себе следующим образом:

k 'att krt tqh
khry'bth tqh
tl'rb glmt hzrh

Само собой разумеется, что все эти реконструкции ги-
потетичны.

С т р о к а 4
Йариху — бог луны.
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С т р о к а 5
[kt]r whss — бог-ремесленник. Ktr — ср. евр. kCser —

"быть пригодным, способным". Если слово hss как постоян-
ный компонент квазиимени божества можно связать с акк.
hasasu — "думать", конструкция ktr whss может быть пере-
ведена: "Пригожий и Мудрый".

С т р о к а 6
rhmy — Дева; имя (или квазиимя) угаритской богини,

функции которой неизвестны. Упоминается в тексте SS в
связи со священным браком Илу как одна из жен и дочерей
последнего. Отождествление Девы с 'Анату, несмотря на
титул последней btlt — "девственница", и с Асирату (см.
[Gray, с. 58]) кажется сомнительным.

С т р о к а 7
[']dt. 'ilm — "собрание богов" постоянно упоминается

в других поэтических повествованиях и как объект покло-
нения в списках угаритских богов. Собрание богов функ-
ционировало, насколько можно судить, как и земные собра-
ния рода или племени. Участниками собрания являются бо-
ги и богини — дети (потомки) Илу; возглавляет собрание
Илу в своем качестве отца богов и соответственно главы
кровнородственной группы. На обсуждение собрания выно-
сятся все основные проблемы, волнующие данный коллектив;
проходит оно в форме пиршества. Представления о собрании
богов нашли отражение в Библии (Пс. 82:1); в библской
надписи [KAI, 4] упоминается собрание богов святых.

tlth - значение данного слова ясно из сопоставления
с евр. silleS в I Цар. (18^ 34): "И он (пророк Илия. -
И.Ш.) сказал: повторите (senu), и они повторили (wayyi-
senu); и он сказал: повторите^третий_раз (salle£u), и
они повторили третий раз (wayelalleSu)" (ср. [Ginsberg,
с. 23; UL, с. 74; Freyha, с. 514; SK, с. 205]). Оконча-
ние h здесь, очевидно, mater lectionis, указывающая на
чтение -a (*tilluta). Другие переводы: "тремя группами,
в своем делении на три части" [Gaster, 1947, с. 288;
Gray, 1964, с. 18]; "треть" [Driver, 19S6, с. 37]; "их
триадой", "их триады" [jirku, 1962, с. 96; TOu, с. 537].

С т р о к и 8—10
Текст сильно поврежден, и любые его реконструкции мо-

гут быть только в высшей степени гипотетичны. Часть п е -
реводчиков следуют з а Х.Л.Гинзбергом [ G i n s b e r g , с . 2 2 ] ,
который переводит: "Керет б л а г о р о д н ы й . . . в своем доме
поместил. Входя, поместил [в] нем и, выходя, поместил",
с р . близкие к этому переводы: [ D r i v e r , 1956, с . 37;
Gray, 1964, с . 18; J i r k u , 1962, с . 9 6 ] . Иначе у С.X.Гор-
дона [UL, с . 7 4 ] : "он п ь е т , он входит, его [ ] он
дает и [ ] д а е т " ; И.АйСтлейтнер [ A i s t l e i t n e r , 1959,
с . 9 6 ] : "Он позволяет каждому войти в его дом, но не
позволяет выйти"; А.Сорен и Ж.Кестемон [SK, с . 2 0 5 ] : "он
будет пировать-в своем д о м е " ; А.Фрейха [Freyha, с . 5 1 4 ] :
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"Кариту благородный вошел в дом свой, потом он внес";
А.Како [TOu, с. 538]: "Керет благородный... в свой дом,
положил, он вошел, свой... он поместил, а ... не помес-
тил"; Дж.Гибсон [Gibson, 1978, с. 91]: "Потом Керет бла-
городный устроил пир; [он вошел в] свой дом (и) пил, он
вошел в свой [дом] (и) дал (дары); и он вышел, давая их";
Г. дель Ольмо Лете [MLC, с. 303]: "Затем Кирта величавый
пир в своем доме устроил; вошли (боги) туда, он давал
(жертву), и вышли с трудом, когда все было дано".

Судя по расположению интересующего нас фрагмента в
поэме, кажется правдоподобным, что здесь речь идет о
пиршестве, которое Карату устроил для богов, не сдержав
при этом клятвы, данной во время похода в Удумми Асира-
ту тирян и Илату сидонян, что предполагает следующую ре-
конструкцию:

['ap]nk. krt. t' [тог] да Карату благородный
' [s]r bbth ySt празд[не]ство в доме своем устроил,
'rb [bbth]. yth вечерю (?) [в доме своем] он дал,
wys'u. lyth а то, что обещал, не дал.

Восстановление лакун в строках 8 и 10 обосновывается
поэтическим параллелизмом, который в угаритской поэзии
часто сводится к почти дословному повторению предшест-
вующего стиха, "иногда с незначительными вариациями.

Прежде всего обращает на себя внимание слово 'rb
(стк. 9 ) , которое может быть поставлено в данном контек-
сте в связь с евр. библ. "Irab — "быть сладостным, прият-
ным". Ср. в особенности Иеремия (6:20): "возношения ваши
не желаю, и жертвы ваши неприятны Мне d o ' 'arebu 11)";
Малахия (3:4): "и приятно Йахве (we'areba layhwh) прино-
шение Иуды и Иерусалима". В сочетании с глаголом ytn —
"давать" угаритское 'rb может означать в данном случае
только нечто сладостное, приятное, устраиваемое героем
повествования, т.е. угощение, пиршество и т.п., а парал-
лель с евр. 'аг&Ь. — "вечер" позволяет предложить оконча-
тельный перевод — "вечеря".

Восстановление '[§]г (стк. 8) как поэтической парал-
лели к *rb не только подтверждает сказанное выше, но и
делает понятной всю фразу. Угаритское 'sr объясняется
из евр. 'asara (вариант

 f
a§ara"t), обозначающего сакраль-

ное празднество (Амос. 5:21; II Цар. 10:20). Такое пони-
мание предлагал А.Како [TOu, с. 5 38], однако он реконст-
руировал ' [s]г -"устраивать пиршество"; это восстановле-
ние приняли Л.Бадр и др. [Badre etc, с. 117], переводя-
щие: "[И та]к Крт благородный устраивает пиршество в
своем доме, он наливает, чтобы пить. Он вхсдит [в свой
дом], он приносит жертву, и он выходит, чтобы принести
жертву" и т.д.

Что же касается глагола y§s§', то он в некоторых биб-
лейских текстах употребляется в формулах, обозначающих
объявление решений (Пс. 17:2; Авв. 1:4}, Учения (Ис.2:3),
а также когда говорится о слове, изрекаемом Богом (ср.
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Быт. 24:50: meyhwh ya§a haddabar - "от Йахве вышло сло-
во") . Применительно к различным видам обетов и клятв
см. Числа (30:3): kekol hayyose' mippiw ya'ala — "ибо
все, изошедшее из уст его, пусть он сделает". Е качест-
ве имени угаритское ys»u могло в интересующем нас кон-
тексте обозначать слово, вышедшее из уст Карату, т.е.
его клятву.

С т р о к и 13—14
ltpn ['il.djp'id — "Благостный, Илу милосердный". В

угаритской поэзии — один из наиболее частых стандартных
эпитетов Илу. Ср. [WUS, с. 170, IP 1459].

С т р о к а 15
tmr — арабская параллель mSrIr

un
 — "твердость, реши-

тельность", впервые указанная И. ал-Йасином, а также
арамейская параллель mr — "господин" позволяют, как ка-
жется, перевести tmr — "даруй силу", "даруй власть",
что само по себе является хорошей параллелью к предшест-
вующему tbrk (так [UT, с. 431, » 1556; Gordon, 1977,
с. 47; WUS, с. 193-194; № 1659; Freyha, с. 515; TOu,
с. 538]. Иные переводы: "благослови"*[Ginsberg, с. 22;
Gray, 1964. с. 18; Jirku, 1962, с. 96; Pardee, 1978,
с. 249-288]; "обрати взор" [UL, с. 74; Driver, 1956,
с. 37; Aistleitner, 1959, с. 96; Badre etc., с. 117].

С т р о к а 18
brkm — здесь абсолютный инфинитив с мимацией.

С т р о к а 19
[ 'bdh] — принимаем реконструкцию С15.
С т р о к и 24-25
wtmn tttmnm Ik — букв, "и восьмого в восьмой раз пов-

торит она'тебе". См., однако, [Driver, 1956, с. 37] и
[Aistleitner, 1959, с. 9б]: "и восемь (дочерей) она те-
бе родит". Между тем в данном случае имеет место обыч-
ный для угаритской поэзии, в том числе и для поэмы о Ка-
рату, параллелизм с увеличением количества исчисляемых
объектов на единицу.

ysb — гипокористическое имя собственное, в котором
сохранилась только глагольная часть (благопожелание);
ср. евр. ya'aqSb — "да поддержит", yosip - "да умножит",
yishaq — "да смеется". В качестве подлежащего предпола-
гается 'il — Илу (соотв. евр. »ё1 или yhwh), b'l — Ба'лу
и т.д. Имя ysb восходит к корню, соответствующему евр.
nasab — "ставить" (в каузативной породе). Полная форма
имени, очевидно, *yassib'ilu — "да поставит его Илу".

С т р о к и 26—27
Буквальный перевод: "пьющего молоко А[си]рату, сосу-

щего грудь девственницы "Анату".
Йацциб, по слову Илу, должен быть вскормлен молоком

богинь, из которых одна богиня — матерь богов, а другая -
кормилица богов. Тем самым он приобретает божественную
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природу и как бы включается в сонм богов. Такое положе-
ние йацциба объясняется, несомненно, тем, что он — пер-
вородный сын и, следовательно, избранник богов и естест-
венный претендент на власть.

С т р о к а 28
Ч и т а е м m l n q [ t ' i l m n ' m n ] в с л е д з а А. ван З е л ь м с о м

[ v a n S e l m s , с . 4 0 ] . С р . т а к ж е [ G o r d o n , 1 9 7 7 , с . 4 8 ] .

Столбец III

В начале столбца отсутствуют около 15 строк. Начала
первых шести строк реконструированы в соответствии со
стк. 7—12. Так, уже А. ван Зельмс [van Selms, с. 41] чи-
тал в начале каждой строки tld. gzr. Что здесь имеет
место перечисление сыновей Карату от Девы-Хурритянки,
предполагали еще Ш.Виролло [Virolleaud, 1942—1943а,
с. 150] и Х.Л.Гинзберг [Ginsberg, с. 23]

ч
.

За этим следует, очевидно, описание рождения Илихау,
младшего сына Карату. Так как в поэме он явно противо-
поставлен Паццибу как носитель сыновней верности, можно
допустить, что именно ему, как и в дальнейшем младшей
дочери Восьмой, предрекается первородство, а также обла-
дание божественной природой. Тогда по аналогии с С15
(11.25—27) можно предположить наличие следующего текста:

tld gzr ' i lh 'u
ynq hlb 'atrt
mss td btlt 'nt

it 'ilm n'mn

и по а н а л о г и и с С15 ( I I I . 1 6 ) :

sgrhm 'abkrh

С т р о к и 2—3
Аналогичную формулу см. С15, III.13—15.
rp'i — интерпретация данного слова вызывает серьез-

ные затруднения. См. введение к поэме "06 Акхите".

С т р о к а 4
qbs - букв, "собрание", однако евр. qibbu§ и qebusa

могут употребляться и в значении "сообщество, товарище-
ство" [Even-Sosan, III, с. 1385], что позволяет предло-
жить соответствующий перевод и угаритского слова.

dtn —„см. Введение. Формула стк. 3—4 и 14—15 встреча-
ется в RS 34, 126 (здесь вместо dtn пишется ddn, что от-
ражает, по всей вероятности, особенности произношения);
видимо, угаритское общество считало себя воплощением
или преемником Дат/дану и продолжало его традиции. В ис-
следовательской литературе предлагались также переводы:
"власть" [Ginsberg, с. 23; Driver, 1956, с. 37], "влас-
тители", "вожди" [Aistleitner, 1959, с. 96; Jirku, 1962,
с. 98; WUS, с. 83, * 81; TOu, с. 539], "воины" [SK,
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с. 206]. В обоснование таких истолкований ссылаются (см.
[TOu, с. 539]) на акк. datnu - "могучий", "герой" [AHWb,
с. 165]. Однако в этом случае ожидалось бы множественное
число.

В стк. 2—4 описывается обряд "возвышения" царя, т.е.
провозглашения (в данном случае повторного) царем на на-
родном собрании с участием рапаитов, образовывавших спе-
цифическую общественную прослойку.

С т р о к и 7-12
Если младшая дочь Карату — Восьмая (ttmnt) (это ка-

жется наиболее правдоподобным, поскольку именно она оп-
лакивает умирающего отца и логика повествования требует,
чтобы именно ей за ее заслуги было передано первородст-
во) , то перечисление дочерей должно было начинаться не
с Восьмой, как обычно полагают, а с Третьей ( [tltjt).
Однако в этом случае приходится допустить, что знак t,
который все издатели читают после второго словораздели-
теля, поставлен ошибочно.

С т р о к и 13—15
С р . С 1 5 , I I I . 2 - 4

С т р о к а 16
Первородство давало его обладателю определенное пре-

имущество: право возглавить дом после кончины отца и,
следовательно, право царевича — первородного сына на
власть, право на дополнительную долю наследства при раз-
деле имущества. Как показывают библейские повествования,
право первородства могло быть объектом сделок (ср. пре-
дания об Исаве и Иакове), а потому рассматривалось как
некая сущность, существующая вне зависимости от лично-
сти носителя. Старший сын мог быть лишен первородства в
наказание за преступление (ср. библейское сказание о
Реувене). Содержание этой строки, чтение и понимание ко-
торой не подлежат сомнению, вызывает определенное недо-
умение. Неясно, почему предпочтение должно быть оказано
именно младшей дочери, если Илихау, младший сын Карату,
имеет такие же заслуги перед отцом. Строка становится
понятной только при допущении, что аналогичное обещание
имелось и в конце перечисления сыновей. Илихау, по-види-
мому, должен был стать первородным среди сыновей, как
Восьмая - среди дочерей.

Эпизод бракосочетания Карату подробно рассмотрен
А.Эрдне [Herdner, 1947-1948, с. 162-165].

С т р о к а 18
1 — предположение, согласно которому предлог 1 мог

иметь в данном случае значение "из" [Driver, с. 37],
настолько противоречит контексту, что едва ли заслужива-
ет рассмотрения. Выражение "расходиться по шатрам" было
широко распространено в Переднеазиатском Средиземноморье
как стандартный оборот речи, сохранившийся со времен ко-
чевничества. Ср. Суд. 19:9: "и ты пойдешь в шатер свой";
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I Сам. 13:2: "а остальной народ он отослал, каждого в
шатер его".

С т р о к а 19
dr »il — параллель предшествующему 'ilm. Решающим

для понимания этого сочетания представляется тот факт,
что слово dor в Библии наряду со значением "поколение"
имеет также во множественном числе значение "потомки".
Ср., например, Лев 23:43: "чтобы знали потомки ваши (do-
rotekfim), что в шатрах поселил Я сынов Израиля, когда вы-
водил Я их из страны Египетской; Я -- Йахве, Бог ваш". Это
позволяет присоединиться к переводу: "потомство Илу" [Dri-
ver, 1956, с. 37; Gordon, 1977, с. 48]. В литературе пред-
полагались также переводы: "семья", "династия" |Ginsberg,
с. 23; Gray, 1964, с. 19, Freyba, с. 517; Aistleitner,
1959, с. 97; WUS, с. 81-82; № 785], "род" [Jirku, 1962,
с. 98], "собрание" [UL, с. 76; UT, с. 386, 9 69 7].

С т р о к а 20
tqrb — ср. в Библии глагол qarab — "приближаться"

как эвфемистическое обозначение соития (например, Быт.
20:4; Лев. 18:6; 18:14; 18:19; Второз. 22:14 и т.д.).

С т р о к а 23
tdr — "поклялся, клятвенно обещал" (корень ndr). в

клятве Карату, обращенной к Асирату тирян и Плату сидо-
нян, он обещает принести ценный дар богине, если женит-
ся на Деве-Хурритянке; о детях там не говорится. Сыновей
и дочерей предрекает ему Илу, благословляя Карату на пир-
шестве. Поэтому естественным логическим подлежащим к гла-
голу может быть только отсутствующее *il. Ср. также ин-
терпретацию А.Йирку [jirku, с. 98], где, однако, в роли
подлежащего выступает неопределенно-личное местоимение
man. Дж.Грей [Gray, с. 61] как на характерную черту ха-
наанейско-аморейской поэтической системы указывает, что.
сыновья здесь ассоциируются с отцом, а дочери — с матерью.

С т р о к а 25
t h s s — уже Х.Л.Гинзберг [Ginsberg, с . 41] указал в

качестве параллели на акк. hasSsu — "думать".

С т р о к а 26
p[l'ah] — восстановлено Х.Л.Гинзбергом [Ginsberg,

с. 23 и 41] со ссылкой на Лев. 22:21: lep"alle"' nadar -
"чтобы выполнить клятву", а также Лев. 27:2: 'is kl
yapli' nMdSr - "муж, когда дает клятву". В библейском
еврейском~языке корень pi» означает, по всей видимости,
специальный обряд взятия на себя и выполнения клятвы;
отсюда возможно и соответствующее имя.

С т р о к а 28
ург — восстановлено Х.Л.Гинзбергом [Ginsberg, с . 23

и 42] на основании »арг в стк. 30. Глагол ргг в каузатив-
ной породе применялся, в частности, в значении "уничто-
жать", "объявлять недействительной" клятву. Ср. Числ.
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30:9: weheper 'Mt nidrah - "и он (муж. - И.Ш.) уничто-
жит клятву ее (своей жены. — И.Ш.)", а также Числ.30:13,
В интересующем нас тексте дополнение, несомненно, под-
разумевалось.

В конце столбца III отсутствуют около семи строк и в
начале столбца IV — около пяти строк. В несохранившейся
части текста упоминалось, очевидно, о намерении Асирату-
Илату в наказание за прегрешение наслать на Карату бо-
лезнь и о заболевании царя.

Столбец IV

С т р о к а 1
Восстановление Х.Л.Гинзберга [Ginsberg, с. 23]. Поэти-

ческая формула, часто встречающаяся в угаритских текстах.
Далее следует описание пиршества у Карату, на котором
происходило его совещание с наиболее знатными дружинни-
ками.

С т р о к а 6
try — судя по контексту, данное слово восходит к то-

му же корню, что и эпитет trrt (см. комментарий к С14,
III. 109), и должно быть переведено, следовательно, "мо-
гучий", "сильный"; ср. также "вельможи", "вассалы" [Gins-
berg, с. 24; Driver, 19S6, с. 39; Aistleitner, 1959,
с. 97; SK, с. 207]. Перевод "быки" [Virolleaud, 194 2—
1943а, с. 160; van Selms, с. 52; Freyha, с. 518; UT,
с. 506, * 2738; Jirku, 1962, с. 100; TOu, с. 543; Gor-
don, 1977, с. 49; MLC, с. 306] не дает удовлетворитель-
ного смысла; в данном случае имело место, очевидно, сов-
падение написаний.

С т р о к а 7
jbyy — в исследовательской литературе предлагался пе-

ревод "газели" [Virolleaud, 1942-1943а, с. 160-161; UL,
с. 57; Gray, 1964, с. 20; Freyb.a, с. 518; van Selms,
с. 52; TOu, с. 543- UT, с. 407, К> 2367; Gordon, 1977,
с, 49; MLC, с. 306]. Однако он не соответствует контек-
сту. Сказанное заставило выдвинуть иные интерпретации:
"бароны", "предводители" [Ginsberg, с. 24; Driver, 1956,
с. .39; Aistleitner, 1959, с. 97; Gibson, 1978, с. 92],
"славные" [SK, с. 207], которые не могут быть филологи-
чески обоснованы. Наиболее убедительной кажется, однако,
арабская параллель }ubat

un
 — "острие меча", дающая воз-

можность истолковать- интересующее нас слово как "меченос-
цы" (ср. [WUS, с. 271, № 2367]). Вопреки Дж.Грею [Gray,
с. 62], который считал возможным, что словами try и zbyy
обозначались либо два различных слоя населения — осед-
лые и те, кто сохранял традиции кочевых предков, либо
две различные группы жрецов, мы полагаем, что в тексте
речь идет о воинах, составлявших верхний слой дружины
Карату. Столь же маловероятным представляется и то, что
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это замаскированные колдуны, призванные исцелить Карату
[TOu, с . 488].

С т р о к а 8
hbr — ср. комментарий к стк. С14, 11.82.
С т р о к а 22
Последнее слово в строке Х.Л.Гинзберг и Дж.Драйвер

читают: b ' a t p t ; И.Айстлейтнер [ A i s t l e i t n e r , 1954, с. 105]:
' a t r ; Грей вслед за ранними изданиями [UT]: 'atw. А.Эрд-
не~[С15] и С.Гордон LUT, 128] воздерживаются от расшиф-
ровки; М.Дитрих и О.Лоретц [KTU, 1.15]: b(?) a ( ? ) t k ;
Г. дель Ольмо Лете [MLC, с . 306]: m/bC?)a(?)tk с перево-
дом: "поторопились". Мы следуем за интерпретацией Грея,
дающей точную поэтическую параллель предыдущей строке,
однако это понимание почти неразличимых знаков не может
считаться бесспорным.

С т р о к а 23
Понимание последовательности знаков wlhm[m]r установ-

лено Греем [Gray, 1964, с . 6 2 ] .

С т р о к а 28
Восстановление dbh 1 в настоящее время общепринято.

Наряду с обычным переводом, к которому присоединяется и
пишущий эти строки, возможен и другой: "[Совершите жер-
твоприношение] Карату, господину вашему!" Основываясь
на этом, И.Энгнелл [Engnell, 1944, с. 1-20] пытался до-
казать свою теорию божественности Карату. В тексте Кара-
ту действительно называется сыном Илу и даже богом, так
что взгляд И.Энгнелла нельзя считать безусловно исклю-
ченным. Тем не менее, судя по поэме в целом, Карату яв-
но представлен в ней смертным царем, и другим богам он
не равен. Наиболее вероятным кажется, что пиршество, ко-
торое устраивает Карату, носит сакральный характер: это
одновременно и жертвоприношение (аналогичные обряды упо-
минаются и в Библии; ср., например, I Сам. 9:13), и опла-
кивание умершего.

В конце столбца отсутствуют около 15 строк и в нача-
ле столбца V-— одна или две строки. В них рассказывалось,
по всей видимости, о пиршестве у Карату и о плаче'дружин-
ников .

Заключала столбец IV, судя по содержанию столбца V,
формула, открывавшая повествование о том, как Дева-Хурри-
тянка созывает еще одно собрание дружинников. В этом слу-
чае (по аналогии с С15, IV.1-6) текст можно представить
себе следующим образом:

р' nh lhdm ytpd
gm l 'atth kysh
Im' lntt hry*"
tbh Smn mr'ik
pth rhbt yn
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а в н а ч а л е с т о л б ц а V (по а н а л о г и и с С 1 5 , I V . 1 4 ) :

tSm mtt hry

Столбец V

Текст столбцов V и VI сильно поврежден. Его содержа-
ние можно представить себе только в самых общих чертах.
Пиршество-жертвоприношение Карату повторяется трижды с
участием "могучих" и, вероятно, других приближенных (в
третий раз). Во время этих пиров участники оплакивают
Карату. Строки С15, IV.24-28; С15, V.6-10; C15, VI.2-5
представляют собой почти дословное (с незначительными
вариациями) повторение формульного рассказа об устрой-
стве пиршества. Содержание плача, вероятно, варьирова-
лось. Возможно, на пирах договаривались устроить спе-
циальную обрядовую церемонию и вымолить у богов выздо-
ровление Карату. Вслед за этим повествователь говорил,
очевидно, о том, как Илихау, младший сын Карату, узнает
о болезни отца; столбец VI завершался началом плача Или-
хау.

С т р о к и 1 2-14
А.Како [TOu, с . 545-546] истолковывает текст как об-

ращение Девы-Хурритянки к гостям Карату.

С т р о к а 15 ¥ v
tqb [1] — ср. евр. qabal — "жаловаться" [Even-Sosan,

I I I , с . 1386].

С т р о к
т[1] - СС15 и KTU, 1.15 читают: m [ l / s ] . Ср. евр. mul -

"резать" , "обрезать".

С т р о к а 17
[ b j t r — с р . евр. b a t a r — "разрезать" .
§гк — ближайшей параллелью является, по-видимому,

евр. ser5k - "ремень" (в Быт. 14:23 и Ис. 5:27: £ёгбк
n a ' a l — "ремень от сандалий"). Смысл угаритского Srk. ' i l
неясен. Возможно, имелись в виду ремни, одевавшиеся во
время сакральных церемоний, аналогичные еврейским тефил-
лин.

С т р о к и 18-19
Выражения ' rb spl и s b ' i ' a sps представляют собой

поэтическую параллель, что исключает перевод второго вы-
ражения "войско Шапашу" [ A i s t l e i t n e r , 1959, с . 98] и
предполагает его значение "закат солнца" и соответствен-
но близость угар, s b ' i ' a к араб. daba»a — "скрывать"
[Ginsberg, с . 43; Driver, 1956, с ! 150; Gray, 1964,
с. 6 3 ] ; этот же или близкий по смыслу перевод см. также
[UL, с. 76; J i r k u , 1962, с. ,102; Freyb^a, с . 510; TOu,
с. 546; Gordon, 1977, с . 5 0 ] . Б.Маргалит [Margalit, 1976,
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с. 154—156] истолковывает sb'i'a как "укрытие", отсюда
"жилище".

Форма sb'i'a дает основание думать, что это слово,
а также параллельное ему 'rb представляют собой имя,
стоящее в винительным падеже (accusativus loci). Тогда
в этих строках говорится, очевидно, об уходе Карату на
Запад, а в строке 21, следуя за [Driver, с. 38], можно
прочесть [ ]sb и дополнить [у ]sb, что хорошо соответ-
ствует и последующему тексту. Исследуя такую возможность,
Дж.Грей [Gray, 1964, с. 63] указывает на повествование
о путешествии Ун-Амуна в Библ, где говорится о том, что
ожидает умершего: "воспримешь ты воду Запада, как и бо-
ги, которые там" (перевод Коростовцева) [Коростовцев,
1960, с. 32]; следовательно, имелось в виду царство
мертвых. Однако в данном случае перед нами речь египтя-
нина, хотя и •вращающегося к финикиянину, но исходящего
из египетских представлений, которые, конечно, могли
быть заимствованы в Переднеазиатском Средиземноморье.
Ср. также комментарии [TOu, с. 546—S47]. А.Казелль [Са-
zelles, 1957, с. 424-425] ВИДИТ В данном тексте слова
Девы-Хурритянки, объявляющей о смерти Солнца-Карату и
воцарении Йацциба, однако такое истолкование противоре-
чит контексту поэмы.

Возможно, некоторый свет на интересующий нас фрагмент
проливает пальмирско-римский алтарь из Трастевере, по-
священный богу солнца МалакБелу и изображающий отдель-
ные эпизоды мифа о нем, имевшего хождение в пальмирской
среде. Хотя этот памятник датируется III в. н.э. и ото-
бражает, следовательно, гораздо более поздний, сравни-
тельно с угаритским, этап развития северосемитской мифо-
логии, подвергшейся интенсивной эллинизации, можно, как
кажется, с достаточной степенью надежности утверждать,
что: 1) алтарь из Трастевере отражает не только локально
пальмирские, но и общие для эллинизированных семитов Си-
рии представления о боге Солнца; 2) в своих существенных
чертах эти представления должны были восходить к древней-
шим доэллинистическим мифам. Алтарь, посвященный Малак-
Белу и пальмирским богам (в пальмирской версии), Солнцу
святейшему (в латинской версии), содержит следующие изо-
бражения: рождение бога, держащего в руках козленка, из
кипариса; вот, скачущий к зениту на квлеснице, запряжен-
ной четырьмя стремительно мчащимися крылатыми квнями с
головами грифонов; бог в зените — ег* §»ст в квроне из
солнечных лучей, несомой двумя орлами; бог ночь» в обли-
ке Сатурна с серпом (см. [Cumont, 1928, с. 101-109; Eis-
sfeldt, 1941, с. 88]). Таким образом, миф говорит о том,
что, уходя на Запад, бог солнца превращается в Сатурна.
В связи со сказанным важно отметить пунийски'е, т.е. в
конечном счете финикийские, представления, согласно ко-
торым бог солнца Ба'ал-Хаммон отождествляется х Сатур-
ном. Ср. CServ. In Aeneid., I, 729): apud Syros autem
Bel dicitur quadam sacrorum ratione et Saturnus et Sol.
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Алтарь из Трастевере позволяет думать, что уход на
Запад — это уход в царство ночи (потусторонний мир?),
где властвует семитский прообраз Сатурна — одна из ипо-
стасей бога солнца.

С т р о к и 21-29
Реконструкция этих строк предположительна. Вслед за

А.Како [TOu, с. 547] мы читаем в строке 21: wy[l]y, что
соответствует араб. wal5<y> - "следовать за", но также
"управлять" и в интенсивной породе — "делать правителем".
Последнее значение кажется наиболее приемлемым. Далее
речь идет о судьбе "жены твоей", т.е. "Девы-Хурритянки",
после смерти мужа, однако лакуна не позволяет установить,
что конкретно имеется в виду. За этим следует указание
на будущую роль Йацциба в качестве предводителя дружины.

Если предложенные истолкования верны, представляется
необходимым обратить внимание на непозволительную моло-
дость юнца (bhr) йацциба, который здесь противопостав-
лен зрелому воину Карату, и на предположение, что Кара-
ту с санкции дружины сам делает при жизни царем Йацциба
(ср. аналогичную ситуацию при воцарении Соломона). Но
тогда конфликт, составляющий содержание последующего
текста поэмы, приобретает мотивированный и еще более
драматичный характер: с выздоровлением Карату Йацциб те-
ряет надежду на скорое воцарение, а отец не собирается
делать его правителем.

А.Како [TOu, с. 547] предлагает реконструкцию, в ря-
де деталей существенно отличающуюся от изложенной выше:
"он [будет преемником [Керет]а благородного. Над нами
молодой человек [будет царствовать], наших женщин на
[ ]. Он прогонит, [йацциб, "быков"] Хубура великого,
[Хубура многово]дного".

В конце столбца отсутствуют около восемнадцати строк.
Они содержали, по всей видимости, рассказ о призвании к
Карату для его исцеления колдунов и метателей стрел.

Столбец VI

С т р о к а 1
Восстановление в высшей степени предположительное.

[r]mt[n]m — ср. евр. гЯтЗ — "бросать", "стрелять из лу-
ка (метать стрелы)". Возможно, имеется в виду гадание
путем стрельбы из лука (о таком гадании см. [Struve,
1962, с. 178-186; Iwry, 1961, с. 27-34]). Пророк Иезе-
киил, имея в виду намерение вавилонского царя определить
цель своей экспедиции (Раббат-'Аммон или Иерусалим),
также упоминает гадание по полету стрелы (Иезек. 21:26):
"ибо встанет царь вавилонский на перекрестке, в начале
двух дорог, чтобы совершить гадание (liqsom qasam); он
будет метать стрелы (qilqal bahissim), вопрошать идолов,
смотреть на печени". В данном случае имеются в виду, ко-
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нечно, месопотамские обычаи. Т.Гастер [Gaster, 1969,
с. 620—621] указывает на предание, согласно которому к
такому гаданию прибегнул император Нерон перед походом
на Иерусалим (Гиттин, 56а). О колдовстве с помощью
стрел в иудейско-израильском обществе свидетельствует
II Цар. 13:14—19: "И Елисей был болен болезнью своей,
которая умертвила его. И пришел к нему Иоаш, царь Израи-
ля, и плакал пред лицом его, и сказал: Отче мой, отче
мой! Колесница Израиля и всадники его! И сказал ему Ели-
сей: возьми лук и стрелы! И тот взял себе лук и стрелы.
И он сказал царю Израиля: положи руку свою на лук, и он
положил руку свою. И возложил Елисей руки свои на руки
царя. И он сказал: открой окно на восток! И тот открыл.
И сказал Елисей: стреляй! И он сказал: стрела победы
для Йахве и стрела победы над Арамом. И ты побьешь Арам
у Афека целиком. И он сказал: возьми стрелы! И тот взял.
И он сказал царю Израиля: ударь по земле! И тот ударил
три раза и встал. И разгневался человек Божий, и сказал;
если бы ты ударил пять или шесть раз, тогда ты побил бы
Арам целиком, а теперь три раза ты побьешь Арам".

В данном случае описывается магическая церемония, ко-
торая должна, по представлениям эпохи, обеспечить побе-
ду. Что гадание по стрелам было распространено в хана-
анейско-палестинской и собственно финикийской среде на
рубеже II и I тысячелетий до н.э., свидетельствуют, по
всей видимости, наконечники стрел с надписями, указываю-
щими имена лиц, по поводу которых совершалась церемония,
наконечники, найденные в Ливане и Палестине [KAI, 20—22].
В доисламской Аравии процедура гадания по"стрелам сущест-
венно отличалась от месопотамской и, вероятно, от сиро-
палестинской: здесь стрелы с соответствующими надписями
использовались в качестве жребиев, хранившихся при хра-
ме (по ал-Азхари — в Ка'бе). Гадание производилось выни-
манием стрелы, надпись на которой должна была выражать
волю божества [Fahd, 1966, с. 180-188].,

[l]tnm — ср. евр. lat, означающее, в частности, тай-
ное искусство, волшебство.

В конце столбца отсутствуют около сорока строк. Текст
С16, I позволяет считать, что С15, VI заканчивался рас-
сказом о том, как Илихау узнает о смертельной болезни
Карату, получает (от кого — неясно) повеление предпри-
нять меры для его исцеления и, потрясенный горем, начи-
нает оплакивать отца. Если основываться на этом допуще-
нии, отсутствующий текст можно реконструировать следую-
щим образом.

1) Речь, обращенная к Илихау:
По аналогии с С16, 1.5Э—63 (с учетом дополнений

Х.Л.Гинзберга)
mrs mrs mlk
dw'krt 'adnk
krt dbh dbh
mlk e5r «Srt

115



Часть I. О Карату

Далее по аналогии с С16, 1.41—45 (с учетом С16, I
4 7 - 4 8 ) :

qh mrhk byd
grgrk bm ymn
Ik
3kn
' l s r r t *adnk
sqrb l ' i l bmgnk
whrs lkl

2) Действия Илихау:
По аналогии с С16, 1.12—14

ybky gzr ' i l h ' u
wysSnn
ytn gh bky

3) Начало плача Илихау:
По аналогии с С16, 1.14—15

bhyk 'abn nsmh
blmtk ngln

C16=KTU 1.16

Столбец I

За исключением строки 1, представляющей собой загла-
вие таблички, текст строк 2—10 — это стандартная форму-
ла плача, которая повторяется также в строках С16, I.
14-23; С16, 11.98-111 (здесь повторение строк С16, I.
2—23 с незначительной перестановкой). Это обстоятель-
ство позволяет уверенно реконструировать окончание С15,
VI, где начинается плач Илихау. Предположение, что текст
произносит не сам Илихау, а его demon intime, что бы это
ни означало [TOu, с. 548], кажется маловероятным.

С т р о к а 2
k[k]lb. bbtk. n'tq — переводим вслед за А.Йирку [Jirku,

1962, с. 104], хотя он понимает имперфектную форму n'tq
как соответствие настоящему времени (скорее следует —
будущему). Переводы- [UL, с. 77; Gordon, 1977, с. 51;
Gibson, 1978, с. 94]: "как [п]ес, в твой дом мы прокра-
дываемся", [Aistleitner, 1959, с. 98]: "как псы, из тво-
его дома мы удалимся"; [TOu, с. 548]: "как [п]ес, в
твоем доме мы исчезнем"; [_Freyha, с. 512]: "как пес за-
брошенный, так мы стали в доме твоем"; [MLC, с. 309]:
"как пес, (который) в твоем доме состарился" — основы-
ваются на неточном истолковании глагола n'tq, означающе-
го "мы будем ходить, бродить" (ср. евр. 'ataq — "двигать-
ся, перемещаться"). Перевод: "как ходит пес твоего дома"
[SK, с. 209] — нарушает синтаксическую конструкцию. Пись-
ма из Эль-Амарны показывают широкое употребление слова
kalbu — "собака" в самоуничижительных формулах.
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Д.Парди [Pardee, 1973, с. 229-234] истолковывает n'tq
как форму рефлексивно-пассивной породы N со значением
"состариться". Х.Л.Гинзберг [Ginsberg, с. 26] переводит:
"как [п]ес, твое лицо изменилось". Обосновывая эту ин-
терпретацию в своем комментарии, он [Ginsberg, с. 43—44]
высказывает мысль, согласно которой подлежащим, согласо-
ванным с глаголом n'tq (по его мнению, 3-его лица ед. ч.
рефлексивно-пассивной породы N), является имя bbt, кото-
рое он сопоставляет с евр. ЬаЬп'а — "отражение" и араб,
babb, babban — "sort, manner".

Этот перевод, однако, не дает удовлетворительного
смысла (что, в самом деле, должно означать сравнение из-
менений облика Карату с собакой); он недостаточно обосно-
ван и филологически. Евр. bSfcu'a лишь с большой натяжкой
можно признать соответствием угар, bbt; араб, babb, bab-
ban в значениях, приведенных Х.Л.Гинзбергом, не соответ-
ствуют его переводу угар, bbt; наконец, его понимание
глагола n'tg не находит подтверждения ни в угаритских
текстах (ср. [WUS, с. 245, № 2119; UL, с. 46 2, № 1938]),
ни в других близкородственных языках. Дж.Драйвер [Dri-
ver, с. 41] переводит: "твой облик стал похожим на пси-
ный". В своем словаре [с. 165] Драйвер вслед за Х.Л.Гинз-
бергом переводит bbt — "облик" со ссылкой на то же еврей-
ское слово, снабженной, однако, вопросительным знаком.
Дж.Грей [Gray, с. 22]: "как у заключенного, твое лицо
изменилось". Дж.Грей полагает (см. его комментарий,
[с. 64]), что угар, klb представляет собой пассивное при-
частие, относящееся к людям, подвергавшимся ритуальному
заключению. В обоснование своего взгляда Грей ссылается
на CIS, 1.36 (—KAI.37). Эта надпись, датируемая IV—III вв.
до н.э., содержит реестр храмовых расходов, происходящий
из Китиона (Кипр). Здесь слово klb упоминается дважды в
формуле lklb wlgrm, за которой следует размер выдачи.

В переводе В.Реллиг склонен истолковывать klbm как
"храмовые педерасты", ссылаясь в комментарии на Второз.
23:19, где kalab (букв, "пес") -мужчина-проститутка,
ср. также (Апокал. 22:15). Истолкование Реллига кажется
правдоподобным, однако оно делает невозможным вопреки
мысли Грея использование данной надписи для интерпрета-
ции интересующего нас фрагмента. В Иерем. 5:27 слово ке-
1пЬ означает клетку с.птицами; в Амос 8:1—2 — корзину.
Всё это весьма далеко от постулируемого Греем значения.
Наконец, слово klb в том значении, которое ему приписы-
вает Грей, плохо согласуется с последующим текстом в его
переводе. И. де Moop [de Moore, 1969, с. 17] возводит
klb к акк. ka libbi.

'inr — в качестве параллели к klb предполагается наи-
более вероятное значение "пес". Ср. [WUS, с. 28, № 316;
UT, с. 362, * 266; TOu, с. 548; Gordon, 1977, с. 51].
С.X.Гордон видит в этом слове несемитское заимствование,
однако его предположение не поддается проверке. А.Фрейха
[ f r , с. 512]: "как кот"; Дж.Грей [Gray, с. 22]: "хра-
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мовые служители". Свой перевод Грей выводит из того,
что в усилительной породе араб, ппг имеет значение "вы-
жигать", "татуировать", ссылаясь одновременно на Лев.
19:28 и Ис. 44:5, где речь идет о сакральной татуировке
людей, посвященных божеству. Однако, если бы в 'inr имел
место' protheticum, следовало бы ожидать *'ir с ассими-
ляцией п и компенсирующей долготой гласного. Ср. также
[Sirat, I965, с. 23—28]: "как бродяги" (сопоставляется
'inr с араб, nawaru). И. де Moop [de Moor, 1969, с. 17]
сравнивает 'inr с хеттск. innara — "за свой счет". [SK,
с. 209]: "ревность".

С т р о к а 3
'ар. hStk — для понимания слова hst существенно выра-

жение hStk. lntn. 'tg.bd. 'att (см."ниже, стк. 4-5),
предполагающее, что h£t — это имущество, которое может
быть роздано. Параллель bt/hst дает основание думать,
что hit — помещение, где хранится добро, т.е. амбар.
И.Айстлейтнер [Aistleitner, 1959, с. 98], отталкиваясь
от сопоставления угар, hst с араб. h3sa (корень hws),
означающим в восьмой породе "делать~своим", приходит к
переводу "твое имущество". Параллель bt/hs4 дала возмож-
ность предложить перевод "жилище" [Freyha, с 512; UL,
с. 77; Gordon, 1977, с. 51; UT, с. "405,'» 1019 (привле-
кает в качестве параллели араб, hassa — "входить")],
"двор" [van Selms, с. 126], "врата" [TOu, с. 548]. Ряд
исследователей, основываясь на сопоставлении с акк. ha-
stu — "гробница", предлагают этот же перевод и для инте-
ресующего нас слова [Cazelles, с. 425; Jirku, 1962,
с. 104; Sawyer, Strange, 1964, с. 97]. Х.Л.Гинзберг
[Ginsberg, с. 44], полагая, что слово h§t должно быть
противоположно по значению слову ntn, которому в даль-
нейшем соответствует bky — "плакальщик", истолковывает
hst как "радость", "веселье", а выражение »ар. hstk —
"твое веселое лицо" [Ginsberg, с. 26]; ср. также [SK,
с. 209]: "твое веселье". Дж.Драйвер [Driver, 1956, с.41]
переводит: "твое здоровье" со ссылкой в словаре [с.139]
на араб. hissat

un
 с тем же значением; к нему присоединя-

ется и ДжТГрей [Gray, 1964, с. 22]: "твое здоровое лицо".

С т р о к и 4—5
 v

Истолкование фразы 'uhstk. lntn 'tq bd. 'att вызвало,
серьезные расхождения. Вслед за А.Како [TOu, с. 549—550]
мы полагаем, что слово ntn восходит к корню, аналогично-
му евр. t3n3 - "оплакивать", ср. (Суд. 2:40), и представ-
ляет собой причастие рефлексивно-пассивной породы N. Учи-
тывая предложенное выше значение hst, это дает основания
принять с некоторыми изменениями перевод И.Айстлейтнера
[Aistleitner, 1959, с. 99]: "твое имущество попадает пла-
кальщикам" (ср. [Freyha, с. 512]: "или будет отдано иму-
щество твое (другому)"и будет передано в руки женщины?").

Имеются в виду раздачи оплакивающим Карату, т.е. не
только профессиональным плакальщикам, но и всем тем, кто
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принимает участие в погребальной церемонии и поминаль-
ной трапезе. Существование поминальных трапез в иудей-
ском обществе первой половины I тысячелетия до н.э. за-
свидетельствовано в Библии (II Сам. 3:35; Иерем. 16:7;
Иезек. 24:17; Осия 9:4). Как и все вообще проявления
щедрости и раздачи, поминальные дары должны были способ-
ствовать укреплению социального престижа дарящих и влас-
ти рода, к которому принадлежал умерший, над получивши-
ми дар. Х.Л.Гинзберг [Ginsberg, с. 2б] и вслед за ним
Дж.Грей [Gray, 1964, с. 22] отталкивались от неприемле-
мого, с нашей точки зрения, перевода hs4 - "веселье,
здоровье" и соответственно переводили: "или твое веселье
(здоровье) превратилось в плач" (объект оплакивания).
Дж.Драйвер [Driver, с. 15 7] переводил nth — "вонючая
гниль", "гниение", имея в виду араб, natana — "иметь не-
приятный запах", "вонять", а интересующий нас текст
[с. 41] — "или твое здоровье превращается в вонючую
гниль из-за женщины?". Однако помимо возражений, которые
вызывает истолкование слова hit, возникает вопрос, поче-
му оказалась возможной замена ntn на bky, предполагающая
близость значений. А.Йирку [jirku, 1962, с. 104] предла-
гает: "и твоя гробница должна стать объектом оплакива-
ния?"; А.Како [TOu, с. 549]: "и врата будут (открыты)
для тех, кто оплакивает умершего". Переводы: "и женщины
не позволят нам ходить по твоему жилищу" [UL, с. 77], а
также "или будет отдано имущество твое (другому) и будет
передано в руки женщины?" [Freyha, с. 512] не соответст-
вуют синтаксической конструкции фразы.

>ab [.]§ггу — представляется наиболее вероятным, что
угар, srr соответствует евр. srr — "быть враждебным",
"притеснять", откуда sSra — "горе, беда". Соответственно
srry — "несчастный". Присоединяя интересующую нас форму-
лу к предыдущей фразе, Х.Л.Гинзберг [Ginsberg, с. 44],
а за ним А.Како [TOu, с. 550] возводят bd к корню bd —
"петь" и переводят: "превратилась в женский плач, о отец,
моя песнь" (Гинзберг); "женщины будут петь, о отец, о
моей беде" (Како). Представляется, однако, более правдо-
подобным, что сочетание bd 'att замыкает предыдущую фра-
зу как косвенное дополнение к глаголу n'tq. Дж.Драйвер
[Driver, 1956, с. 41] предлагает: "мой славный отец" (со
ссылкой на акк. serru — "сверкающий"); ср. также "свет-
лый" [Freyha, с. 512]; "о дорогой отец" [Gray. 1964,
с. 22] (со'ссылкой [с. 65] на акк. ma§saru — "внутренно-
сти"); "мое золото" [Aistleitner, 1959, с. 99; WUS,
с. 271, № 2362] (со ссылкой на акк. sariru — "сплав с
золотом"); "высоты" [UL, с. 77; UT, с. 476, № 2199] (со
ссылкой на акк. serreti — "высоты").

Р.С.Сират всю формулу плача переводит следующим обра-
зом: "[Мы, которые], как псы, в твоем доме, мы станем
благополучными! [Мы, которые], как бродяги, [мы перей-
мем] твою нынешнюю силу! Как! Отец, ты тоже, как простые
смертные, умрешь! И твоя сила будет погребена в увеличи-
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вающейся дряхлости. [Ты будешь отдан] в руки женщины,
дорогой отец!" Этот перевод, в котором игнорируются
реальные значения слов и синтаксические связи, требует
неоправданных, с нашей точки зрения, дополнений, а по-
тому едва ли приемлем.

С т р о к и 6—7
gr. b'l spn.hlm qdS — гора Цапану (mons Casius; совр.

Джебель ал-'Акра), букв, "гора северная", считалась мес-
топребыванием Силача Ба'лу. О значении hi - "округа"
как производного от корня hwl см. [Ginsberg, с. 44].
Дж.Грей [Gray, 1964, с. 65] указывает на II Сам. 20:15;
Ис. 26:1; Нахум. 3:8, где frel является синонимом слова
homa — "стена", а также на араб, hawla - "вокруг, около"
А.Како [TOu, с. 550-551] предлагает перевод "цитадель";
ср. также [SK, с. 210]: "сила". И то, и другое, однако,
по нашему мнению, не соответствует контексту. "Священной
округой" могла быть территория, непосредственно принад-
лежащая храму Силача Ба'лу (аналогично греч. teuevos)•
но также и страна, в которой жили почитатели бога и ко-
торая считалась принадлежавшей ему. В любом случае она
тождественна "святыне" бога Ба'лу. Аналогичные представ-
ления нашли отражение и в Библии. Ср. harere" 'el — "го-
ры Бога (Эла?) (Пс. 36:7), har ha'aiOhim - "гора Бога"
и har yhwh — "гора Йахве" применительно к Синаю (Исх.
3:1; 4:27; 18:5) и Сиону (Пс. 24:3), а также har qodSl -
"гора святая моя" (Ис. 11:9 и др.), harere qodSS — '

7
горы

святые" (Пс. 87:1). А.Фрейха [Freyfra, с. 512] переводит
him - "знамена"; С.X.Гордон [Gordon, 1Э77, с. 51] -"свя-
той Феникс".

С т р о к а 9
rhbt mknpt — букв, "шире крыльев". Для объяснения

этой'формулы Х.Л.Гинзберг [Ginsberg, с. 44] и Дж.Грей
[Gray, с. 65] указывают на Пс. 104:25: zS паууЯт g3d51
urehab yadayim; к этому можно добавить также Быт. 34:21:
weht'Iras'hinne rahabat yadayim; Ис^ 22:18: »aras raha-
bat yadayim; Ис. 33:21~^ye

7
orim rahabe yadayim. Во всех

этих текстах идиома rahabat yadayim означает "очень ши-
рокий"; в ее основе лежит представление о ладони как
единице измерения площади. Более существенно, однако,
для решения интересующего нас вопроса употребление в
Библии слова кЗпЗр — "крыло". Здесь выражения кёпар
ha'SrSs., kanepot ha'lira's обычно означают "границы, пре-
делы земные" (Ис. 24:16; 11:12; Иезек. 7:2; Иов. 37:3;
38:13). Основываясь на этом, можно предложить перевод
угар, hi rhb mknpt - "святыня (букв, „округа"), что прос-
торнее "< земных > пределов". Если бы такое истолкование
подтвердилось, это дало бы основание думать, что в конеч-
ном итоге "священной округой" Ба'лу считали все мирозда-
ние.

Содержанием строк 6—9 является, по-видимому, мысль о
том, что резиденция божества и соответственно вся вселен-
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ная будут оплакивать гибель Карату, которая рассматрива-
ется как космическая катастрофа. Такое изображение собы-
тий естественно вытекает из представления о мире как о
целостном единстве, где господствуют порядок и гармония
и все составляющие взаимно влияют одно на другое и взаим-
но обусловливают друг друга. Из аналогичных представле-
ний исходят и некоторые библейские тексты, ср. (Ис.55:2;
Пс. 96:11-13; Пс. 98:7-9; Пс. 148:9-13).

С т р о к а 10
bnm'il — в данном случае энклитическая усилительная

частица (ср. [Gray, с. 65]).

С т р о к а 11
qds — контекст исключает мысль, что здесь упоминается

богиня Кудшу, известная по другим источникам [Stadelmann,
1967, с. 110—123]. Тем более невозможно присоединиться
к Х.Л.Гинзбергу [Ginsberg, с. 44], когда он вслед за
Ш.Виролло и Р.Дюссо [Dussaud, 1941, с. 106-109] предпо-
лагает, что под qdl подразумевалась Асирату. В этом слу-
чае скорее должны были иметься в виду 'Анату или 'Астар-
та. Более прав Дж.Грей [Gray, 1964, с. 66], когда он
предлагает видеть в qds эпитет, относящийся к Илу.

Ср. также переводы А.Казелля [Cazelles, 1957, с. 425]
и Б.Маргалита [Margal it, 1976, с. 145-150].

С т р о к а 13-
Inn — "скрежетать зубами"; ср. [WUS, с. 311, IP 2647;

UT, с. 493, № 2453]. Иначе переводит А.Фрейха [Freyfca,
с. 513]: "повторять", однако в этом случае ожидалось бы
tnn.

ytn gh — Дж.Грей [Gray, 1Э64, с. 66] указывает в ка-
честве библейских параллелей Амос 1:8; Быт. 45:2. Ср.
также Пс. 104:12; Иерем. 25:30 и др.

С т р о к а 15
lmt — "бессмертие". Ср. аналогичные еврейские кон-

струкции: 15' sedSq — "неправедность" (Иерем. 22:13);
lo» mi^pat - "беззаконие" (Прем. 13:23); 15' 'am - "не-
народ" (Второз. 32:21); lo' 'is -"нечеловек" (Ис. 31:8)
и др.

С т р о к а 20-23
Автор плача как будто исходит из мысли, что Карату,

будучи потомком Илу, должен был бы быть богом и, следо-
вательно, обладать бессмертием. Между тем болезнь и не-
минуемая смерть обнаруживает его человеческую природу.
Противоречие между реальным положением вещей и словами
плача настолько разительно, что видеть в них доказатель-
ство предположения о божественной природе Карату и, сле-
довательно, вообще носителей царской власти не представ-
ляется возможным.' В связи с этим заслуживает внимания
библейское предание^Быт. 6:2—4), согласно которому "сы-
ны Божьи" (bSne ha'SlOhlm), т.е. в исходном понимании,
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очевидно, сыны Илу, боги, вступали в связь с "дочерьми
человеческими" (benot ha'adam) и те рождали витязей
(haggibborim), знатных людей ('anse hassem). Вероятно,
ханаанейско-аморейская мифология, как и греческая, зна-
ла предания о происхождении аристократических и в осо-
бенности царских родов от богов, однако при этом указан-
ные роды не обретали божественную природу. К этим пре-
даниям должно было примыкать и сказание о Карату.

С т р о к а 29
ttmnt — женское имя собственное, производное от гла-

гола tmn — "повторять восьмой раз" в рефлексивной поро-
де Gt~(c инфиксом -t-); отсюда "рожденная восьмой", т.е.
"Восьмая".

hmh<m>h — значение слова неясно. Арабское hamharaa
"ржать" дает основания для перевода "вопль, крик" (ср.
также в строке 34 nmh — "причитания свои"), если допус-
тить, что писец ошибочно пропустил в слове второе п. Ср.
аналогичное развитие библейского sahal - "ржать", но в
Ис. 10:30: sahali - "вопи". Иные предложения: "страсть",
"любовь" [Ginsberg, с. 26; Driver, 1956, с. 41; Aistlei-
tner, 1959, с. 99]; "горячее чувство" [Freyha, с. 514];
"понимание" [Gray, с. 22]; "ее (т.е. Восьмой) благород-
ный страж" [UL, с. 78].

С т р о к а 31
»al — здесь и далее утвердительная частица. При интер-

претации 'al как запретительной частицы [Ginsberg, с. 26;
UL, с. 78; Aistleitner, 1959, с. 99; TOu, с. 553; Freyha,
с. 514] текст лишается смысла.

С т р о к а 32
Читаем вслед за Х.Л.Гинзбергом [Ginsberg, с. 2 6 | :

[ t ] r [ g m ] .
С т р о к а 33

. rhmt - А.Казелль [Cazel les , 1957, с . 426] переводит:
"дева".

С т р о к а 34
mm - "крик, вопль" (ср. [WUS, с . 18 7, 9 1587] со

ссылкой на акк. mummu - " з о в , вопль"). Перевод "воды"
[UT, с . 43 2-433, W 1469] не дает удовлетворительного
смысла.

С т р о к а 35
smkt - И.Айстлейтнер [WUS, с. 220, » 19 23] переводит:

"небесный свод" со ссылкой на араб. samk
un
 - "крыша, не-

бесный кров" и 'al musmakat
un
 - "небеса". Иначе Дж.Дрей-

вер [Driver, с. 147]: "высота" Сер.." араб, samuka - "быть
высоким" и samk

un
 - "высота"). *

В Библии дочь Ифтаха совершает плач на горах (Суд.
11:37—38), в поэме о Карату действие происходит на по-
лях, однако в обоих случаях вне поселений и, по-видимо-
му, вне обитаемых мест вообще. Различия здесь зависят
от природных условий местности.
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